
บทที่ 4

วรรณกรรมแห่งความหวัง

ส ิ่งท ี่ต ัว ล ะค ร จ าก ว ร ร ณ ก ร ร ม ล ้า ง เผ ่าพ ัน ธ ุต ้อ งป ร ะส บ ท ุก ว ัน ร า ว ก ับ ไ ม ่ม ีท ี่ส ิน ส ุด ด ือ  ความ 

ห ิวโห ย  ค วามก ล ัว  ค วาม ท รม าน แ ล ะก ารส ูญ เส ีย  ก ล ่าวไต ้ว ่าส ภ าพ ใน ค ่าย ก ัก ก ัน แ ท บ ไม ่เป ิด โอ ก าส  

ให ้พ วก เข าม ีช ีว ิต  ด ังน ั้น  ค วาม ห ว ังท ี่จ ะอ ย ู่รอ ด ด ูจ ะ เป ็น เร ื่อ งน ่าข บ ข ัน  โง ่เขลา แ ละห ่างไก ลจาก  

ก วามจรง ใน ข ณ ะเค ียวก ัน ก ็เป ็น ค วามก ล ัาห าญ ท ี่ก ล ัาก บฎ ต ่อก ารล ้าง เผ ่าพ ัน ธ ุช าวย ิวข องร ัฐบาลซ ึ่ง  

ม ีเป ็าห ม าย ห ล ัก ค ือ  การท ำลายช าวย ิวอย ่างถอน รากถอน โคน  น ่าแ ป ล ก ท ี่ว ่าต ัวล ะค รย ังค งม ีค วาม  

ป รารถ น าท ี่จ ะม ีช ีว ิต  ค ว า ม ป ร ารถ น าท ี่จ ะม ีช ีว ิต น ี้ม ิใช ่อ ุบ ัต ิเห ต ุห ร ือ เก ิด ข ึ้น ล อ ย ๆ  โดยไร ัท ี่มา แต่ 

เก ิดจากกวามห ว ัง

4.1 ความหวัง

ความหวังในที่มีสามารถจำแนกออกเป็นสองประเภทดือ ความหวังที่จะไค้กลับมาอยู่ร่วม 

กับคนที่ตนรัก และความหวังที่จะไค้รับอิสรภาพ การที่จะมีความหวังไค้นันต้องอาศัย!!จจัยอีก 

หลายใ!ระการ ปิจจัยที่สำคัญที่สุดคือการมองโลกในแง่ดีควบคู่ไปกับการมีจินตนาการ เพ่ือช่วย 

คํ้าชุนจิตใจให้เข้มแข็งจนสามารถเป็นที่พึ่งของตนเองและคนรอบข้าง

4.1.1 ความหวังที«่ะไค้อยู่ร่วมกับทุคคลอันเป็นที่รัก

กระบวนการล้างเผ่าพันธุชาวยิวทำให้ตัวละครต้องพลัดพรากจากคนที่ตนรักไปคนละทิศ 

ละทาง โดยปกติแล้ว พวกเขาไม่มีโอกาสไค้ติดต่อกัน เวันเสียแต่โชคดีไค้พบกันหรือทราบข่าว 

ของกันและกันโดยบังเอิญ ซึ่งเกิดข้ึนไค้ห้อยมาก แม้กระนั้นตัวละครก็ยังคงมีความหวังที่จะไค้ 

อยู่กับคนที่รักอีกครั้งหนึ่ง สามารถกล่าวไค้ว่าความรักและความหวังเป็นสิ่งที่เกื้อกูลกันจนไม่

สามารถแยกจากกันไค้ เนื่องจากความรักเป็นบ่อเกิดแห่งความหวัง ทำให้ชีวิตท่ีเควังควัางว่าง

เปล่ามีชุคหมายแทะทำลังใจท่ีเข้มแข็งพอที่จะต่อคู่กับชะตากรรมกันโหดร้าย

ความหวังที่จะไค้กลับมาอยู่ร่วมกับคนที่รักเป็นแรงผลักตันอีกประการที่ทำให้ตัวละคร 

สามารถอดทนต่อไปไค้ ตัวละครส่วนใหญ่พลัดพรากจากคนที่ตนรักไม่ว่าจะเป็นญาติพี่ห้อง พ่อ 

แม่ คู่ครองและลูก บางคนฟ้าครํ้,าครวญถึงคนที่จากไปจนทำให้หมดความปรารถนาที่จะมีชีวิต
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อย ู่เช ่น โรซ ่า ล ูบ ล ิน จ าก เร ื่อ ง  The Shawl ใน ข ณ ะท ี่บ างคน แป รควาบ เศ ร ้าโศก จาก ความส ูญ เส ีย น ี 

ให ้เป ็น พ ล ังใน ก ารม ีช ีว ิต ด ้วย ก ารรอ ค อ ย ท ี่จ ะให ้ค วาม ห ว ังข อ งต น เป ็น จร ิง  อาท ิ เกอร ์ดา ไ ค ล น ์

จากเร ื่อง A ll But My Life ห ว ังว ่าจ ะได ้พ บ ห น ้าพ ่อ แ ม ่แ ล ะพ ี่ช าย อ ีก  ก ุยโคจากเร ื่อง Life 1ร Beautiful 

ห ว ังว ่าค รอ บ ค ร ัว เล ็ก ๆ  ข อ งเข าจะได ้ก ล ับ ม าอ ย ู่พ ร ้อ ม ห น ้าพ ่อ แ ม ่แ ล ะล ูก เม ื่อ ท ุก อ ย ่างก ุต ิ และน าย  

แพ ท ย ์แพ ่รงค ล ์ห ว ังว ่าจ ะได ้ก ล ับ ม าอย ู่ร ่วม ก ับ ภ รรย าอ ีก เช ่น เด ีย วก ับ โจ เซ พ ่ เบา จากเร ื่อง

Dear God. Have You Ever Gone Hungry? เห ็น ได ้ว ่าค วามร ัก ท ำให ้เก ิด ค วามห ว ังอ ัน เป ็น ป ิจจ ัย  

สำค ัญ ย ิ่งท ี่ท ำให ้สาม ารถ ย ืน ห ย ัด อย ู่ได ้

The .Angel o f  love was in favor for creating man because he felt that in order to 

survive, men would have to love one another.

(Wiesel, 1990: 227)

ชีวิตอันทารุณโหดร้ายในค่ายกักกัน กอปรกับสถานการณ์การต่อสู้กันอย่างดุเดือดระหว่าง 

ฝ่ายส้มพันธมิตรและรัฐบาลเยอรมัน ทำให้เกอร์ดาจากเร่ือง All But My Life เกิดความเสืกสับสน 

ว่าชีวิตของเธอมีค่าพอจะอยู่ต่อไปหรือไม่ แต่เมื่อหวนนึกถึงความอบทุ่นและการได้อยู่พร้อมหน้า 

กับพ่อแม่และพี่ชาย เกอร้คาล็กลับมีกำลังใจขึ้นอีก

Why should I hope ? I thought. Why should I be free, and the others 

dead ? Why should I think that 1 should be privileged one ? But these thought 

were dangerous. I had to hope. I had to go on to the end. I f  papa, Mama, and 

Arthur survive, they will wait for me, hoping and praying. I must not disappoint 

them.

“Be strong” Arthur had whispered, almost six years before.

“Be strong,” Mama had called over the mass of voices as I left Bietlitz.

( All But My Life1 1999: 192 )

เช ่น เด ีย วก ับ ค วาม ร ัก ท ี่ผ ู้เป ็น ถ ูก ม ีต ่อ พ ่อ แ ม ่ ค วาม ร ัก ท ี่ม ีต ่อ ถ ูก ก ็ส าม ารถ ย ึด เห น ี่ย วจ ิต ใจให ้ 

สาวแ ม ่ล ูก อ ่อน อย ่างโรช าจาก เร ื่อ ง  ne  Shawl ก ัด พ ่น ม ีช ีว ิต อ ย ู่ต ่อ ไป  แ น ้ด ้อ งอ ด ท น ก ับ ค ว าม ห ิว  

ค วามห น าว แ ล ะค วาม เห ม ื่อ ย อ ่อ น จาก ก าร  เด ินทางส ัก เพ ียงใด  โรซ าก ็ไม ่เค ย ย ่อ ท ้อ ห ร ือ เส ีก

ทรมาน จากก ารอดอาห าร เพ ร าะ เธ อ ม ีด ูก ส าว ป ระค อ งอ ย ู่ใน อ ้อ ม ก อ ด ต ล อ ด เว ล าแ ม ัใน ข ณ ะเด ิน

เท ้าเข ้าค ่ายก ักก ัน ห น ูน ้อ ย แ ม ก ด าจ ึงป ร ีย บ เห ม ือ น แ ก ัว ต าด วงใจ แ ล ะค ว าม ห ว ัง เด ีย วข อ งผ ู้เป ็น แ ม ่
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Rosa did not fell hunger ; she felt light, not like someone walking but like 
someone in a faint, in a trance, arrested in a fit, someone who is ฟready a 
floating angel, alert and seeing everything, but ๒ the air, not there, not touching 
the road. ( The Sh aw l. 1990: 3-4 )

ความรักของแม่ที่มีต่อถูกเป็นพลังใจให้โรซาสามารถอดทนต่อวิกฤติการที่รูมเร้าเข้ามาไค้ 

ทุกครั้ง แค่หลังจากที่ถูกสาวของเธอต้องเสียชีวิตเพราะบังเอิญสัมผัสกับรั้วกระแสไฟแรงสูง ชีวิต 

ของโรซากีเปล่ียนไป เธอกลายเป็นคนท่ีมีแต,ร่างกาย ส่วนจิตใจแตกสลายจนหนคสิ้น

นอกจากความรักในระหว่างเครือญาติแล้ว ความรักฉันสามีภรรยาและความรักแบบหนุ่ม 

สาวก็เปีนอีกปิจจัยหนึ่งที่ทำให้เกิดความหวัง นายแพทย์แฟรงคล้เรียนรูจากค่ายกักกันว่าความรัก 

เป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่ที่สูด แม้ว่าเขาจะเคยไค้อ่านบทกวีและงานเขียนมากมายจากนักคิดหลายต่อหลาย 

คน แค่ก็มิไค้ทำให้เขาเข้าใจอานุภาพของความรักไค้เท่ากับการเรียนเจากประสบการณ์ตรงในค่าย 

กักกัน

.. .The salvation of man is through love and in love. I understood how a 
man has nothing left in this world still may know bliss, be it only for a brief 
moment, in the contemplation of his beloved.
( Man 'ร Search fo r Meaning, 1970: 36 )

พลังแห่งความรักที่มีต่อภรรยาทำให้นายแพทย์แฟรงคล้มีความหวังที่จะมีชีวิตอยู่ต่อไป 

เพื่อพบเธอ เขาสามารถฝ่าฟนอุปสรรคจนมี'ชีวิตรอดจากค่ายกักกัน แค่น่าเสียดายท่ีภรรยาของเขา 

เสียชีวิตเสียก่อน

นอกจากนายแพทย์แฟรงคล์แล้ว โจเซฟ เบาจากเรอง Dear God, Have You Ever Gone 

Hungry? ก็เป็นอ ีก ตัวละครหนึ่งซึ่งมีช ีว ิต อยู่ไ ค ้เพราะมีกำลังใจอันเกิดจากความรักที่มีค่อภรรยา

ความรักของโจเซฟและภรรยานั้นกล่าวไค้ว่าเป็นตำนานรักของค่ายกักกันก็ว่าใต้ เนื่องจากความ 

รักของทั้งดู่เกิดขึ้นในค่ายกักกัน tu ฌองปลาสโซว หลังจากตกหสูมรักกันและกันเมื่อแรกเห็นแล้ว 

พวกเขาไค้ลักลอบแต่งงานกันในโรงนอนของผัายหญิง โคยมีผัถูกกักกันหญิงคนอื่นๆ เป็นพยาน 

ในพิธี ต่อมาไมน่าน ภรรยาของโจเซฟไค้รับเลอกให้มีรายช๋ึอในบัญชีคนงานของออสการ์

ชินด์เถอร์ (Oscar Schindler) เมื่องจากมีความสามารถในการทำเล็บจนไค้รับเลือกให้เป็นช่าง

ทำเล็บประจำตัวของเข้าหน้าที่ระดับสูงของหน่วยเอสเอส แต่เธอกลับใส่ชื่อสามีลงไปแทนเพื่อให้ 

เขาไค้รอดชีวิต และยอมถูกส่งตัวเข้าค่ายกักกันเอาช์วิทซ์ซึ่งเลื่องชื่อว่าโหดร้ายที่สุค การยอมแลก
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ชีวิตกับคนที่ตนรักถือเป็นความเสียสละอันยิ่งใหญ่ที่ทำให้โ«เซฟยิ่งซึ้งใจและทวีความรักที่มีต่อ 

เธอ แต่สิ่งเดียวที่เขาพอจะทำไค้ในขณะนันให้แก่ภรรยาก็คือแต่งบทกลอนให้กำลังใจเพื่อต่อล้กับ 

ความท้อแท้สิ้นหวัง อันเป็นพลังให้ทั้งคู่อคทนรอคอยการไค้ใช้ชีวิตคู่อย่างสามีภรรยาทั่วไปโดย

ไม่ค้องแยกจากกันอีก จากบทกลอนดังกล่าว เห็นไค้ว่าโจเซฟค้องมีความเช้มแข็งตลอดจนความ 

ศรัทธาในอนาคตอย่างเต็มเปียม จึงสามารถแต่งบทกวีซึ่งสามารถปลอบประโลมควงใจที่บอบชํ้า 

ให้มองช้ามความทุกข์โดยเปลี่ยนมาเป็นความคิดถึงที่มีต่อกันและพึงดูแลรักษาตนเอง เพราะใน

เวลาเช่นนี้ ไม่มีใครสามารถเป็นที่พื่งไค้ดีไปกว่าตัวเอง 

But if things change, as 1 foretold, 
and if the memory lives on in your mind, 
think of me often,
without the despair that is our lot now.
Our roads will get meet again.
Then...but why are you crying ?
Cry no more don’t be sad...
Because, you see, I’m holding back too...
Well, good-bye, I will see you again !
Give me another kiss and a hug 
And take care of yourself,
My dear and my sacred love.
{Dear God, Have You Ever Gone Hungry?, 1990: 158)

โจเซฟ เบาจัดเป็นตัวละครที่โชคดีกว่าตัวละครอื่นๆ อยู่มาก เพราะแม้ว่าเขาจะสูญเสียพ่อ 

แม่และพี่ชายในค่ายกักกัน แต่ก็ไค้สิ่งทดแทนคือภรรยามาเป็นสิ่งยึดเหนี่ยวทางใจ ทำให้ชีวิตยังมี 

ชุดมุ่งหมายและความหวัง และเป็นที่น่ายินดีที่การรอคอยของโจเซฟไม่สูญเปล่า เน่ืองจากเขา

และภรรยาสามารถรอดชีวิตจนไค ้มีโอกาสไค ้อยู่ร์วมกันตังที่ตั้งใจหลังไค ้รับอิสรภาพตังปรากฎใน 

ท้ายเร่ือง

ในเรื่อง The Diary of Anne Frank แอน แฟรงค์ เด็กหญิงวัยเพียง 13 ปีตก

หลุมรักปี เตอร ์วันคัล เด็กหนุ่มวัย 17 ปีซึ๋งหลบภัยอยู่กับครอบครัวของตนเช่นเดียวกัน แมร่้าแอน 

จะออกตัวว่าความ!’สืกที่ม ีต ่อปี เตอร์คงไม่ใช่ความรัก หากแต่เป็นมิตรภาพที่แน่นแฟ้น แต่ทั้งคู่ก็ 

ใกล้ช ิดสนิทสนมกัน ทั้งยังมีปฎิสัมพันธ์ทางกายที่แสดงออกถึงความรักด้วยการกอดจูบ ความ 

รักที่หวือหวาระหว่างหนุ่มสาวของแอนทำให้ทุกอย่างในสายตาของเธอกลายเป็นสิ่งสวยงาม
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นอกจากนี ยังสร้างสีสันให้ชีวิตที่ธุคถู้ซำซากจำเจมีชีวิตชีวาและที่สำคัญยิ่'ก็คือทำให้มีชุคบุ่งหมาย 

ในชีวิตเพ่ิมข้ึน

Whenever I go upstairs now 1 keep on hoping that I shall see “him.”  Because 

my life now has an object, and 1 have something to look forward to, everything 

become more pleasant. (The Diary o f Anne Frank, 1990: 128)

กว เมรักที่มีด่กเพื่อนชายเป็นชุดเริ่มต้นที่ทำให้แอนปรารถนาที่จะสร้างครอบครัวอันอบ 

อุ่นและเป็นภรรยาที่ดี ความปรารถนาดังกล่าวใต้กลายมาเป็นความหวังที่สำคัญอีกประการหนึ่ง

สำหรับแทน เธอหวังว่าจะเป็นภรรยาที่แตกด่างไปจากแม่ของตนและแม่อขงปีเตอรํชงมีชีวิดที่น่า 

เบ่ือ ชีวิตคู่ที่สมถูรณ์สำหรับแอนนันไม่ใช่มีเพียงสามีและถูกเท่านัน แต่ยังต้องมีงานเขียนท่ีตน 

รักอีกต้วย

I want to get on; 1 can’t imagine that l would have to lead the same sort 
of life as Mummy and Mrs. Van Dann and all the woman who do their work 
and arc then forgotten. I must have something besides a husband and children, 
something that 1 have devote myself to! (162)

ความรักและความต้องการใช่ชีวิตคู่คันชายในฝืนของตนอาจพีงดูเป็นเพียงการสร้างวิมาน 

ในอากาศสำหรับหญิงสาวโดยทั่วไป แต่ในสถานการณ์ที่ไม,ปกติเช่นนความฝืนดังกล่าวของแอน 

เป็นสิ่งที่มีความหมายยิ่ง ถือไต้ว่าเป็นหนึ่งในปีจจัยที่ทำให้เธอสามารถคำเนินชีวิตต่อไปและเติม 

เตีมชีวิตของเธอให้น่าพิศสมัยพอที่จะอยู่รอคอยอนาคตที่เธอวาดฝืนไว้

4.1.2 ความหวังที่®ะได้รับอิสรภาพ

นอกจากความหวังท่ีจะไต้อยู่ร่วมคับคนที่ตนรักแต้ว ความหวังที่จะไต้รับอิสรภาพอีเป็น 

พลังที่ยิ่งใหญ่ไม่แห้คัน แม ัว่าความหวังที่จะไต้รับอิสรภาพนั้นช่างแลดูลางเลือนเพราะระบบ 

รักษาความปลอดภัยในค่ายค่อนช่างเช่มแขีง กอปรคับสงครามโลกครั้งที่สองอินเวลาหลายปี 

ทั่งยังไม่มีวี่แววว่าจะสงบลงง่ายๆ นอกจากนี้ อัตราการตายของเย้คักคันอีเพ่ิมข้ึนเรื่อยๆ โดย 

เฉพาะอย่างยิ่งเมื่อสงครามใกต้ยูดิ เนื่องจากรัฐบาลเยอรมันไม่สามารถจัดหาอาหารไต้เช่นเดิม 

อาหารเกือบทั่งหมดต้องใช่เป็นเสบียงของทหาร ต้วยเหดูนี้ ชาวรวจึงต้องทนทรมานจากความ 

โหยหิวย่ิงกว่าเดิม ข้ําร้ายรัฐบาลยังเกรงว่าฝ่ายส้มห้นธมิตรจะเช่ามาปลดปล่อยชาวผิว จึงมีการ 

อพยพย้ายค่ายคักคันชาวยิวให้เช่ามาอยู่ในเขตท่ีฝ่ายส้มห้นธมิตรยังไปไม่ถึง ทำให้เอิดการต้ม 

ตายระหว่างการเดินทางเป็นจำนวนมากกว่าคร่ึง โอกาสที่จะไต้รับอิสรภาพนั้นมีนอยมาก จากการ
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สำรวจพบว่าก่อนJกิคการล้างเผ่าพันธุชาวยิว มีชาวยิว อยู่ทั่ว ยุโรปถึง 8,301,000 คนแต่

หลังสงครามโลกครั้งที่สองพบว่ามีชาวยิวเหลือเพียง 5,978,000 คนซึ่งคิดเป็นร้อยละ 28 เท่าน้ัน 

( “Victim.” 1999. [Online]. Available: http://www.whit. org/shofar/html/jewvics.html ) 

นอกจากนี้ความตายอาจเข้ามาเยือนก่อนวันแห่งอิสรภาพ แม้กระนันตัวละครชาวยิวก็ยังไม่หมด 

หวังว่าสักวันตนจะเป็นอิสระเช่นเดิม

แอน แฟรงค์ต้องจองจำตัวเองและครอบครัวอยู่ในที่ซ่อนเป็นเวลาร่วมสองปี แต่ก็,ไม่เคย 

หมคความหวังว่าสักวันหนึ่งจะไต้มีโอกาสกลับสู่โลกภายนอกเช่นเดิม มีชีวิตและไต้รับการยอม 

รับจากสังคมอย่างปกติ เห็นไต้ว่าแอนมีวิธีการมองโลกที่สุขุมและให้กำลังใจตนเอง ทั้งๆ ท่ีอยู่ใน 

ภาวะที่ตึงเครียดแตกยังมีความเชื่อในพระเข้าและเข้าใจสถานการณ์ความเป็นไปที่เกิดขึ้นกับชาวยิว 

เป็นอย่างดี

(...) we are Jews in chains, chained to one spot, without any rights but 

thousand duties. We Jews mustn’t show our feelings, must be brave and strong, 

must accept all inconveniences and not grumble, must do what is within our 

power and trust in God. Sometime this terrible war will be over. Surely the time 

will come when we arc people again, and not just Jews.

(The Diary of Anne Frank, 1990: 170)

วิทยุเป็นอีกหนึ่งปีจจัยที่นำมาซึ่งความหวัง ถึงแม้ว่าการครอบครองวิทยจุะล่อแหลมต่อ

ความปลอดภัย เพราะคนภายนอกอาจไต้ยินเสียงและ!'ว่าภายในสำนักงานมีคนซ่อนอยู่ ท้ังยังเป็น 

การละเมิดข้อห้ามของรัฐที่ไม่อนุญาตให้ชาวยิวมีวิทยุ แต่สมาชิกทุกคนในที่หลบภัยต่างก็เห็นว่า 

วิทยุเป็นสิ่งสำคัญที่จะขาดเสียมิไต้ ในสายตาของแอน วิทยเุป็นมากกว่าเครื่องใช้ไฟฟ้าที่ให้เสียง 

เพราะวิทยุเป็นหนึ่งในเครื่องสันทนาการไม่กี่ชนิดที่เธอมีและเป็นที่มาของความหวังและกำลังใจ 

(“source of courage”) ทุกคนในที่หลบภัยสามารถติดตามข่าวการรบระหว่างผ่ายอักษะและสัม

พันธมิตร ทำให้เกิดความหวังว่าอิสรภาพกำลังใกล้เข้ามา

Everyone is trying to get hold of an old set and to hand that of their 
“source of courage.” It is really true that as the news from outside gets worse, so 
the radio with its miraculous voice helps us to keep up our morde and to say 
again “Chins up, stick it out, better times will come.” ( 69 )

Last Wednesday evening, 8th September, we sat round listening to 
the seven o’clock news and the first thing we heard was: “Here follows the best

http://www.whit
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news of the whole war. Italy has capitulated !” Italy's unconditional surrender ! 

( 8 9 )

ข่าวการยอมi เพ้อย่างไร'เงื่อนไของประเทศอิตาลีซึ่งเป็นฝ่ายอักษะนำมาซึ่งความยินดีของ 

ทุกคน เพราะนั่นหมายถึงการสิ้นสุดสงคราม ความสงบ และชีวิตที่ปกติสุขเช่นเดิมที่กำลังรออยู่

ไม่เพียงแอน แฟรงค์เท่านั่นที่เชอว่าอิสรภาพไม่ใช่สิ่งเพ้อฝ่น ไรวา มินสกากีม่ความเชอ 

เดียวกัน แต่ความหวังในอิสรภาพข กงเธอมีท่ีมานตกต่างไปจากแอน เพราะมีที่มาจากความรักซึ่ง 

มีต่อแม่ เห็นไคจากในงานฉลองเทศกาลคริสต์มาส ไรวาไห้รับเลือกให้เป็นตัวแทนผู้ถูกกักกันขึ้น 

ไปแสดงบนเวที ความสามารถพิเศษเพียงอย่างเดียวของไรวากีคือ การประพันธ์บทกวี เธอจึงตัด 

สินใจอ่านบทกวีที่เธอแต่งบนเวที บทกวีตังกล่าวแสดงให้เห็นความหวังอันเกดฉากพลังแห่งสาย

ใยระหว่างแม่และถูก รวมทังความเชื่อในวันใหม่ที่จะตัองดีขึ้น หากf  จักอดทนต่อล้รอจนถึง'วัน 

นัน บทกวีของไรวาทำให้ผู้ถูกกักกันรวมทั้งเจ้าหน้าที่ต่างพากันซาบชี้ง และเป็นการชุดประกาย 

แห่งความหวังให้เกิดขึ้นท่ามกลางความสิ้นหวัง

( . . . )

Be strong

We’ll weather this storm.

We’ll find you, dear Mama 

please, do not despair 

we will live !

We will live to be free ! (The Cage, 1980: 32)

เห ็น ไห ้ว ่าค วาม ต ้อ งก ารท ี่จ ะม ีช ีว ิต ข อ งไรวาน ั้น เก ิด จ าก ค วาม ร ัก แ ล ะส าย ใย ระห ว ่างแ ม ่ถ ูก  

พ ร ้อ ม ด้วยค ว าม ป ร ารถ น าอ ิส รภ าพ ป ระก อ บ ก ัน  ไรวาด ้อ งก ารร ัก ษ าช ีว ิต ไว ัเพ ื่อต ามห าแ ม ่

ห ล ังจาก ไห ้ร ับ อ ิส รภ าพ  ห้วยเห ต ุน ี้ ไรวาจึงแ ส ด งให้เห ็น ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ร ะห ว ่า งค ว าม ห ว ัง  ความ 

ร ัก  แ ล ะค วาม ป รารถ น าใน อ ิส รภ าพ  ท ั้งส าม ส ิ่งน ี้ไห ้โย งใย ส อ ด ค ล ้อ งก ัน ใน ล ัก ษ ณ ะเป ็น เห ต ุเป ็น  

ผ ลก ัน  จ น ก ล ่าวได ้ว ่าค วาม ร ัก แ ล ะค วาม ป รารถ น าอ ิส รภ าพ เป ็น !]จ จ ัย ห ล ัก ท ี่ก ่อ ให ้เก ิด ค วาม ห ว ังท ี่จ ะ  

มีช ีว ิต ข ณ ะ ท่ีค วาม ร ัก กีนำม าซ ึ่งค วามห ้อ งก ารอ ิสรภ าพ เพ ื่อห ล ุดพ ้น จาก ค ่าย ก ัก ก ันและไห้อย ู่ร ่วม  

ก ับ บ ุค ค ล อ ัน เป ็น ท ี่ร ัก

ไรวาไม ่เคยยอมแพ ้ท ี่จ ะ ห ว ัง แ ล ะ ฝ ืน ถ ึง ส ิ่งที่ต น ป รารถ น าแ ม ้จ ะอ ย ู่ภ ายให้ความตงเคร ียด

ว ้าเหว ่ แ ล ะท ุก ข ์ท รม าน  เพ ื่อ งจาก ไรวาห ้อ งร ับ ห น ้าท ี่ห ัวห น ้าค รอ บ ค ร ัวท ี่ด ้อ งด ูแ ลน อ งช าย อ ีก ส าม  

ค น ห ล ังจ าก ท ี่ท ห ารน าซ ีค ุม ต ัวแ ม ่ข ึ้น รถ ห าย ไป แ ล ะไม ่เค ย ก ล ับ ม าอ ีก เล ย  ด ้วย เห ต ุน ี้ เธอจ ึงด ้อ ง

ข ้ามข ั้น จาก เด ีกห ญ ิงมาเป ็น ผ ู้ให ญ ่ผ ู้ท ำห น ้าท ี่แม ่ พ ี่ส าว  และผ ู้น ำค รอบ ค ร ัวไน เวลา เค ียวก ัน
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สถานการณ์ที่พลิกผันทำให้ไรวาต้องรับผิดชอบจนเกินวัย ทั้งยังต้องมองโลกในแง่ดีเพื่อเป็นที่

พึ่งทางใจให้สมาชิกน้อยๆ ในครอบครัวและตัวเองในยามไร้ผู้เป็นแม่คอยโอบอุ้ม

จาก เร ื่อ ง  ]  Haw Lived Growing up in the Holocaust เอ ล ล ีเป ็น ต ัว ล ะ ค ร อ ีก ค น ห น ึ่ง ท ี่ม ี 

ค ว า ม ห ว ัง ว ่า ต น จ ะ ไ ต ้ร ับ อ ิส ร ภ า พ เพ ื่อ จ ะ ไ ต ้ก ล ับ ไ ป ม ีค ร อ บ ค ร ัว แ ล ะ ใ ช ้ช ีว ิต ท ี่ผ า ส ุก อ ีก ค ร ั้ง  เธอ 

บ ัง เอ ิญ โช ค ด ีไต ้พ บ ก ับ พ ื่ช าย ซ ึ่งอ ย ู่ใน ค ่าย ก ัก ล ัน ช าย ซ ึ่งห ่า งอ อ ก ไป ไม ่ม าก  ท ั้ง ส อ ง ไ ต ้ส น ท น า ก ัน  

ท ำให ้เอ ล ล ีเถ ึงก ระบ ว น ก าร ก ำจ ัด ผ ู้ห ญ ิงแ ล ะ เด ็ก ต ้ว ย แ ก ๊ส พ ิษ  ซ ํ้าร ้ายพ ี่ช ายย ังย ืน ย ัน ว ่าท ุกคน ต ้องม ี 

จ ุดจบ เช ่น บ ัน  แ ต ่ค ำพ ูด ด ังก ล ่าวข อ งพ ี่ช าย ม ิไต ้ส ั่น ค ล อ น ค วาม เช ื่อ ม ั่น ข อ ง เด ็ก ส าวไต ้เล ย  เอลส ืย ัง  

ค งห น ัก แ น ่น ก ับ ค ว าม ห ว ังท ี่ว ่าท ห ารอ เม ร ิก ัน จ ะม าช ่วย ป ล ด ป ล ่อ ย ให ้ช าว ย ิว เป ีน อ ิส ร ะ เช ่น เด ิม

“Freedom. The American will be here soon, and we will be liberated. We will 

be free.” ( /  Have Lived Growing up in the Holocaust, 1999 ะ 177)

ค วามแออ ัด และค วาม เม ื่อย ล ้าจาก ก ารถ ูก ก ด ท ับ จาก ร ่า งข อ งผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ด ้วย ก ัน ซ ึ่ง เบ ีย ด แ น ่น  

อ ย ู่ใ น ต ้โด ย ส ารรถ ไ ฟ ท ี่อ บ ห ้าว แ ล ะค ับ แ ค บ  ท ั้งย ังม ีก ล ิ่น น ่าค ล ื่น เห ีย น จ าก เห ง ื่อ ไค ล  ท ำให ้เอลล ี

เส ืก ห ม ด ก ำ ล ัง ใ จ ท ี่จ ะ ม ีช ีว ิต อ ย ู่ แ ต ่เม ื่อ น ึก ถ ึง แ ม ่ซ ึ่ง ก ำ ล ัง ป ่ว ย  ๆ ท ย ังต ้อ งถ ูก เบ ีย ด เส ีย ด น า1ในรถ 

ข บ ว น เด ีย ว ก ัน  ก อ ป ร ก ับ ต ก ก ล า ง ค ืน แ ล ะ ม ีล ม พ ัด เช ้า ม า เพ ร า ะ ร ถ เค ล ื่อ น ต ัว  ท ำให ้อ าก าศ เร ิ่ม  

เย ็นสบาย เอ ล ล ีจ ึง เร ิ่ม ม ีค ว ไม ห ว ังท ี่จ ะม ีช ีว ิต ข ึ้น อ ีก ค ร ั้ง

Some time during the night the tram starts to move. The rattling of the rapidly 

moving train drowns out the sound of the train, the sensation of going ahead, 

inspires confidence. There is life in movement. Hope. Standing still in 

terrifying. (115)

เป็นที่น ่าสังเกตว่าความหวังและความห้อแห้สินหวังมักเกิดขึ้นและสินไปสลับกันตลอด 

เวลาสืบเนึ่องมาจากความกดตันที่เช้ามากระทบตัวละคร เมื่อตัวละครอยู่ไนสภาวะที่กคดันน้อย

ความหวังย่อมเกิดขึ้นไม่ยากนัก ในทางกลับกัน หากตัวละครอยู่ในสถานการณ์ที่เลวร้ายอย่างถึง 

ที่สุด ความหวังด็จะเลือนหายไป ความหวังและความทรมานจึงเป็นไมัเม ื่อไมัฌากันก็ว่าไต้
เพราะล้าความทรมานเช้าถาโถมตัวละครเมื่อใด ความหวังก็จะถูกทำลายไปในทันที จาก

โ  ' ไ ,  "  , 1 ! , £ 1-1 4
วรรณกรรมทังหมดทีเลือกศกษานี มีเพียงนายแพทยแฟรงคลเท่านันทีมีทุมมองเกียวกับความ

ทรมานและความหวังที่แตกต่างออกไป ในขณะที่ต ัวละครอื่นๆ เห็นว่าความหวังเป็นผลมาจาก

ความสุขหรือความทรมานที่น้อยกว่าปกติ แต่นายแพทย์แฟ่รงคล์กลับเห็นว่าความทรมานที่ไม่

ให้เขาถึงกับตาย จะทำให้เขาแขีงแกร่งขึ้นดังที่นิทเชอนักปรัชญาชาวเยอรมันโต้กล่าวไวั
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“Was midi nicht urabringt raacht, macht mich staerker.”

( Man ’ร Search fo r Meaning, 1970 ะ 1 )

แ ม ้ค วาม ห ว ังจ ะ เป ็น ส ิ่งส ำค ัญ ท ี่ส ุค ใน ก ารม ีช ีว ิต ใน ค ่าย ก ัก ก ัน  แต ่ความหว ังเพ ียงอย ่างเด ียว 

ก ็ย ังไม ่เพ ีย งพ อท ี่จ ะท ำให ้ช ีว ิต ค ่า เน ิน ต ่อไป  ก ารม อ งโล ก ใน แ ง ่ด ีแ ล ะเห ็น ว ่าช ีว ิต เป ็น ส ิ่งม ีค ุณ ค ่าใน  

ต ัว เอง แ ม ้ว ่าอ ย ู่ใน ส ภ าพ ท ี่แ ล ด ูไร ้ค ่าจ น แ ท บ ไม ่เป ็น ม น ุษ ย ์ก ็เป ็น อ ีก !เจ จ ัย ส ำค ัญ  เพราะ

สามารถท ำให ้สถาน การณ ์ท ี่เลวร ้ายคล ี่คลายลงไต ัห ้าง

4.2 การมองโลกในแง ่ด ี

ว ิธ ีร ับ ม ือ ค ับ ค ว าม ท รม าน ท ุก ร ูป แ บ บ ท ี่ด ้อ ง เผ ช ิญ ใน ค ่าย ก ัก ก ัน ท ี่ด ีท ี่ส ุด ค ือ  พยามขาม

ค ันห าค ุณ ค ่าค ัน ย ิ่งให ญ ่ท ี่แฝ งอย ู่ใน ความท รมาน  ท ำให ้เห ็น ว ่าค วามท รม าน ม ิไค ัน ำมาซ ึ่งค วาม

ท ุกข ์แต ่เพ ียงอย ่างเค ียว ห ร ือ อ ีก น ัย ห น ึ่งค ือ พ ิจ ารณ าว ่าท ุก ส ิ่งท ี่เก ิด ข ึ้น เป ็น เร ื่อ งด ี ค ันนำมาซ ึ่งการ 

เร ียน ร ู'และเพ ิ่มประสบก ารณ ์ช ีว ิต ให ้แก ่ต ัว เอง

ก ารท ำงาน อ ย ่างห น ัก จน แ ท บ ไม ่ม ีเวล าไค ัพ ัก ผ ่อ น เป ็น ค วาม ท รม าน ท ี่ผ ู้ถ ูก ก ัก ก ัน ท ุก ค น ต ่ เง 

พาก ัน เข ็ดขยาด แ ล ะร ู้ส ืก เป ็น ก ารล ด ท อ น ค ุณ ค ่าแ ห ่งค วาม เป ็น ม น ุษ ย ์ให ้เห ล ือ เท ีย บ เท ่า เพ ีย งส ัต ว ์

เล ี้ย งท ี่ม ีห น ้าท ี่ท ำงาน ต ามคำส ั่ง  โด ย จะไค ้ร ับ อาห ารอ ย ่าง เลวและม ีช ีว ิต รอด ต ราบ เท ่าท ี่ย ังค งท ำงาน  

ได ้เป ็น ก ารแ ลก เป ล ี่ย น  แ ต ่ส ำห ร ับ น าย แพ ท ย ์แฟ รงค ลจาก เร ื่อ ง  Man’s Search fo r Meaning แค ้ว 

ก ารท ำงาน ก ็ค ือการสร ้างส ิ่งท ี่ม ีค ุณ ค ่า  ใน ข ณ ะท ี่ค วาน ส ุข ส น ุก สน าน น ั้น เป ็น เพ ีย งก ารแ ต ่ง เต ิม

ป ระส บ ก ารณ ์ให ้ร ู้จ ัก ช ีว ิต ใน ด ้าน ส ุน ท ร ีย ์

An active life serves the purpose of giving man the opportunity to realize values 

in creative work, while a passive life of enjoyment affords him the opportunity 

to obtain fulfillment in experiencing beauty, art, or nature.

( Man ’ร Search fo r Meaning, 1970: 66 )

แม้ว่างานกรรมกรในค่ายกักกันจะเหนื่อยค้า ซํ้าซาก น่าเบื่อหน่าย และไร้สาระใน

สายตาผู้ถูกกักกันอื่นๆ แต่นายแพทย์แฟรงคค้กลับมีทัศนคติที่แดกต่างออกไป เขาสามารถมอง

เห็นคุณค่าที่มีความหมายจากทุกสิ่งรอบกายไม่ว่าจะดีหรือร้าย

แม้การสิ้นสุดอิสรภาพและตกอยู่ในสถานภาพนักโทษเป็นศิ่งที่ทนได้ยากยิ่ง แต่

สำหรับนายแพทย์แฟรงคล์แค้ว การสิ้นสุคอิสรภาพทางกายนั้นไม,ใช่เรื่องใหญ่ เขาเห็นว่าอิสระ

ทางจิตวิญญาณเป็นสิ่งที่สำคัญที่สุค ด้วยเหตุนี้ เขาจึงไม่ยี่หระกับการถูก«องจำนัก และการมี 

อิสระภายในนี้เองที่ทำให้นายแพทย์ผู้นี้อยู่เหนือการถูกจองจำจนสามารถมองเห็นสิ่งที่ผู้ถูกกักกัน
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อื่นๆมองไม่เห็น นั่นคือคุณค่าแห่งชีวิต ทั้งนี้เนื่องโกณขามิไค้อยู่แต่ในกองทุกข์ จึงสามารถเปิด 

ใจเรียนรู้และเห็นทุมมองชีวิตที่แปลกใหม่และสรางสรรค์

Tt is this spiritual freedom -  which cannot be taken away-that make life 

meaningful and purposeful. ( 66 )

นายแพทย์แฟรงคณ์ชื่อวิาความทรมานมิไค้มีค้านเคียวคือนำมาแต่ความทุกข์ ในทางตรง 

กันข์าม เขากลับเชื่อว่าความทรมานเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตที่จะขาดเสียมิไค้ และจะเป็นบทเรียน

สอนให้มนุษย์เข้าถึงคุณค่าแห่งการมีชิวิต นั่นก็คือ การดิ้นรนต่อสัเพื่อนำมาซึ่งการพัฒนาของ

จดใจ

suffering it entails, the way in which he takes up his cross, gives him ample 

opportunity - even under the most difficult circumstances - to add a deeper 

meaning to his life. It may remain brave, dignified and unselfish. Or in the bitter 

fight for self-preservation he may forget his human dignity and become no more 

than an animal. (67)

ความทรมานเปิดโอกาสให้มนุษย์ไค้ค้นหาตัวตนที่แท้จริงและประเมินระดับจริยธรรม 

ของตนเอง หากมนุษย์สามารถผ่านพ้นความทรมานไปไค้โดยยังมีความรู้สืกผิดชอบชั่วดี นั่นย่อม 

เป็นการเพ่ิมคุณค่าให้แก่ชีวิต เนื่องจากสามารถเอาชนะสัญชาตญาณความเห็นแก่ตัวหรือค้าน

มืดที่ชุกซ่อนอยู่ในกันบึ้งของจิตใจไปไค้ ในทางกลับกัน หากมนุษย์ยอมพ่ายแพ้แก่ความทุกข์

ทรมาน โดยพยายามหาทางหนีจากความทรมานจนลืมคำนึงถึงจริยธรรม ยอมละทิ้งความเป็น

มนุษย์ด้วยการทำร้ายผู้อ่ืน สิ่งที่เกิดขึ้นตามมาย่อมหนีไม่พ้นความหายนะ เช่นเคียวกับท่ีชาว

เยอรมันส่วนใหญ่หันหลังให้กับความลำเค็ญจากพิษเศรษฐกิจตกตาอันเป็นผลพวงของการพ่ายแพ้ 

สงคราม โดยการเริ่มตันสงครามครั้งใหม่โดยอัางว่าเป็นสงครามเพื่อความถูกค้องและศักดิศรี

(Gilbert, 1987: 19) แต่มิไค้คำนึงว่าการคำจัดชาวยิวเพื่อผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจและตอบสนอง 

ความพึงพอใจของตนนั้นเป็นสิ่งที่ไม่ถูกตัอง ทั้งยังเป็นการละทิ้งศักดิศรีอันแท้จริงของมนุษย์ซึ่ง 

ตัองตังอยู่บนพึนฐานแห่งความถูกต้องและชอบธรรม

ความทุกข์มิใช่การถูกทำร้ายหรือถูกซํ้าเดิม ปิญหาต่างๆช่วยให้รู้จักชีวิตและพัฒนาตัวเอง 

ทุกปิญหาและความทุกข์ที่ผ่านเข้ามาในชีวิตลัวนมีคุณค่าและความหมายให้ผู้ที่ประสบไค้ค้นหา 

และเรียนรู้จากมัน หรืออีกนัยหนึ่งคือ คนที่เคยผ่านความยากลำบากเท่านั้นจะประสบความ

ส์าเรืจ ค้วยเหตุนี้ ความทรมานจึงเป็นการสร้างคนมิใช่การทำลาย

Everywhere man is confronted with fate, with the chance of achieving 

something through his own suffering. ( 67 )
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วิธีการมองความทุกข์วาเป็นบทพิสูจน์ของชีวิตนีจะทำให้การเผชิญกับความทุกข์ไม่ใช่ 

เรื่องทรมานจนเกินทนอีกต่อไป  ในทางตรงกันข้าม กลับเป็นเรื่องที่ทาทายและน่าทดลอง

นายแพทย์แฟรงคล์ต้องทนต่อความทรมานและสูญเสียหลายหลากรูปแบบเช่นเคียวกับตัวละคร 

อื่นๆ แต่ความทรมานดังกล'าวอีไม่เคยเป็นเหตุจูงใจให้เขาต้องการจบชีวิต มีสภาพจิตใจแตกสลาย 

จนสูญเสียกำลังใจท่ีจะอยู่ต่อไป  หรือมองโลกในแง,ร้าย ต่างจากเกอร์ดาจากเร่ือง All But My Life 

ที่เคยถามตัวเองว่าจะอยู่ทนทรมานไปเพื่ออะไรในเมื่อไม่มีโอกาสไต้รับอิสรภาพ หลังจากที่ถูก

ผู้คุมชกเข้าที่โหนกแก้มจนเลือดอาบ

I f  only they don’t touch m y flesh, 1 can survive, I thought.

Survive ? A ll o f  the sudden it  d id not seem worth while. A ll the suffering and 

agony, fo r what ? H ow  could we be free when they would kill US first.

( All But My Life, 1999: 174)

ในขณะที่ความผิดหวังและสะเทือนใจทำให้โรซาและเอลีซึ่งกลายเป็นคนมองโลกในแง่ 

ร้าย เห็นว่าความทรมานเป็นเครื่องบั่นทอนกำลังใจ แต่สำหรับนายแพทย์แฟรงคล์ ความทรมาน 

และอุปสรรคนานากลับยิ่งทำให้เขาไม่ย่อท้อ เขาสามารถเปลี่ยนวิกฤติให้เป็นโอกาสโดยเลือกใช้ 

ต้านที่เป็นประโยชน์ของความทุกข์ซึ่งน้อยคนนักที่สามารถก้นพบและนำมาเป็นกำลังใจในการ 

คำเนินชีวิตต่อไป

แม้ว่ามุมมองเกี่ยวกับความทรมานในค่ายกักกันของนายแพทย์แฟรงคล์จะเป็นเรื่องพิเศษ 

จนอาจกล่าวไต้ว่าเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว กระนั้นก็ยังมีตัวละครอื่นที่มีทัศนคติเช่นเคียวกับเขา

ในระหว่างย้ายค่ายกักกันทางรถไฟ เกอร์ดาไต้มีโอกาสรู,จักกับหญิงสาวชาวเวียนนาคนหนึ่ง

มีช่ือว่า “ชุเซอ คุนช์” (Suse Kurtz) ผู้มีลักษณะพิเศษกว่าผู้ถูกกักกันคนอื่นๆ บั่นก็คือมีอารมณ์ดี 

ตลอดเวลา และทีส่ ำค ัญ เธอมีมุมมองเกี่ยวกับเหตุกาณ์ล้างเผ่าพันธุชาวยิวที่แตกต่างออกไป ชีวิต 

ในค่ายกักกันเป็นสิ่งท้าทายสำหรับเธอ การรอดชีวิตจากการล้างเผ่าพันธุชาวยิวเป็นสิ่งที่น่าลอง

เสี่ยงและกลายเป็นแรงบันดาลใจให้เธอต่อสัต,อไป

“I am not worried a bit”  she said. “Everything will be all right-much better than 

living in a ghetto, for sure. We are young and strong and we can take a lot. 

What have we got to lose, except our lives?” (112)

การมองโลกในแง่ดีทำให้ชุเชอ คุนซ์ยอมรับทุกสิ่งที่เกิดขึ้นไต้อย่างที่เป็นจริง และ

สามารถปล่อยวางไต้ ทำให้ไม่รู้สีกทุรนทุรายจนเกิดความทุกข์

“You know, I feel pretty good, in spite of everything,” she confide. (113)
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เหตุท่ีชุเชอ คุนช์แลดูเข้มแข็งและทนต่อความกดคันไค้สี ทังยังปรับตัวให้เข้ากับ

สถานการณ์จนสามารถเป็นกำลังใจให้ผู้อื่นไค้นั้นน่าจะเป็นเพราะการมีภูมิหลังที่รันทด เธอค้อง

แยกจากบิดา ส่วนมารคาก็เสียชีวิดตั้งแต่เธอยังเป็นเด็ก ทำไห้ไรัที่พึ่งจึงต้องมาอยู่กับยายท่ี

ประเทศเชโกสโลวาเกียก่อนถูกจับเข้าค่ายกักกัน จะเห็นไค้ว่าหญิงสาวผู้นีผ่านการสูญเสียที่ยิ่ง

ใหญ่มาก่อนครั้งแลัวครั้งเล่าจนไม่เหลืออะไรก่อนที่จะมาอยู่ในค่ายกักกัน ประสบการณ์การ

สูญเสียบิไค้เพาะบ่มจิตใจของเธอให้แข็งแกร่ง จนสามารถเห็นความน่ายินดีที่ช่อนอยู่ในความ

สูญเสีย ในขณะที่ตัวละครอนๆ เช่นเอ?กาไค้สูญเสียจิตวิญญาณแห่งความเป็นมนุษย์หลังการจาก 

ไปของค่หนั้น มารคารวมทั้งน้องชไย'Iนการสังหารหมู่ชาวยิว หรือแม้แต่ตัวเกอร์คาเองก่อนที่จะ 

พบกับชุเชอก็ขังไม่สามารถรับความจริงไค้ว่าสมาชิกทุกคนในครอบครัวของเธออาจเสียชีวิตไป 

แลว เม่ือพบเสือของมารคาในกองเสื้อผ้าของผู้เสียชีวิต เกอรัคาไค้แต่หลอกตัวเองว่าคงเป็นของ 

ผู้โชคร้ายรายอนที่บังเอิญมีเส้ือผ้าชนิดเสียวกัน อาจกล่าวไค้ว่าชุเซอทำหน้าที่พ่ีเลียงซ่ึงช่วยให้

เกอร์ดาค้าวผ่านการหบิโดยการหลอกตัวเองมาเผชิญหน้ากับความจริงไค้ ชุเซอทำให้เกอริคาไค้คิด 

และเริ่มยอมรับสภาพความสูญเสียที่เกิดขึ้นกับตนเองค้วยบุมมองใหม่ซึ่งทำให้เธอเป็นทุกข์น้อยลง 

เกอริดาเห็นว่าทุกคนต้องเผชิญกับความสูญเสีย เธอมิใช่ผู้เสียวที่ต้องประสบเคราะห์กรรมดังกล่าว 

มีเพื่อนร่วมชะตากรรมจัานวนมากที่ต้องอยู่ในสภาพม้านแตกสาแหรกขาดเช่นเดียวกับเธอ ดังนั้น 

เธอจึงมิไค้ทนทุกข์อยู่คนเสียวในโลก นอกจากนี้ ความสูญเสียก็ขังมีแง่มุมที่ดีในตัวเอง แม้จะ 

ปฏิเสธไม่ไค้ว่าการพลัดพรากจากมุคกลที่รักนั้นเป็นความโทมนัสอาดูรอย่างยิ่ง แต่หากมองใน

มุมกลับ ความสูญเสียนี้อาจหมายถึงการสื้นชุคพันธนาการแห่งความรักอันเป็นบ่อเกิดแห่งความ 

ทุกข์ เพราะผู้ที่เกี่ยวข้องกันค้วยสายใยแห่งความรักและความผูกพันย่อมห่วงหาอาลัยและคิดถึง

กันแกะกัน อีกทั้งยังดอยเป็นกังวลถึงสวัสดีภาพและความเป็นอยู่ของแต่ละผ่าย คังท่ีผู้ถูกกักกัน 

คนหนึ่งหวังว่าภรรยาของเขาจะมีความเป็นอยู่ที่สีกว่าตนเอง

“If our wives could see US now! I do hope they are better off in their camps and 
don’t know what is happening to us. (Man ’ร Search fo r Meaning, 1970:36) 

ความ!สีกห่วงหากันนี้ชุนแรงมากขึ้นในค่ายกักกัน เนึ่องจากความตายเป็นเรื่องที่เกิดข้ึน 

ง่ายดาย ทุกชีวิตในค่ายเฉียดใกลัความตายทุกเวลา เมื่อไม่มีใครให้คอยห่วงใย ย่อมไม่มีเรื่องให้ 

ต้องห่วงหน้าพะวงหลังอีก นอกจากคอยระแวดระวังชีวิตตัวเองให้ดี ค้วยเหตุนี้ เกอริดาจึงเริ่ม!’ 

จักปล่อยวางกับการสูญเสียพ่อ แม่และที่ชาย

I knew exactly what she meant. The thing we feared most was done. We each 

had only ourself to worry about. There would not be any more decision to make. 

(All But My Life, 1999: 113)

การจากไปของบุคคลอันเป็นที่รักมีค้านสีอยู่เช่นกัน หากมองอีกแง่หนึ่งจะพบว่า นั้นก็คือ 

ความเป็นอิสระจากพันธนาการแห่งความห่วงใยทั้งปวง
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ไม่เพียงซูเซอ คุนซ์เท่านันที่มีทัศนคติด้านบวกกับการล้างเผ่า'พันธุ'ซาวยิว เกรตา (Greta) 

หญิงสาวจากเมืองบีลิทซ์ ก็เป็นอีกตัวละครที่คล้ายคลึงกัน เกรตามีบุคลิกร่าเริง สนุกสนานและ 

อารมณ์ดี ทั้งยังเห็นว่าการดำเนินนโยบายล้างเผ่าพันธุชาวยิวมีใช่สิ่งโหดร้ายไร้มนุษยธรรมจนหา 

ข้อคีไม่ไค้ ไนทางตรงกันข้าม เธอกลับคิดว่าไค้รับการปฏิบัติที่ยุติธรรมจากสังคมเป็นครั้งแรกใน 

ชีวิตจากการคำเนินนโยบายดังกล่าว เหตุที่เกรตาเลึกว่าตนเป็นสุขในฐานะนักโทษในค่ายกักกัน 

เป็นเพราะเดิมทีเธอและแม่มีสถานะทางสังคมที่ค้อยตาตั้งแต่เกิดเพราะเป็นลูกนอกสมรส ไม่ไค้

รับการยอมรับจากสังคม แม่มีอาชีพรับข้างค้องหาเข้ากินค,า ไริที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง ค้อง

เร่ร่อนเป็นคนจรหมอนหมิ่น มีความเป็นอยู่อัตคัดขัคสน ด้วยเหตุนี เกรฅาจึง{ลึกแตกต่างจาก 

คนอื่นๆ ที่มีพร้อมทุกอย่าง ในขณะที่เธอไม่มีอะไรเลย

“ ( . . . )  and you are probably among them - w ith  your f r i l ly  dressed, you patent 

leather shoes, your fretting nannies and clothing parents. I  always was on the 

outside. N ow  fina lly  we equals. Yes, i t ’ s true. 1 have never been happier than 1 

am now.”  (127 )

การถูกจับเข้าค่ายกักกันสำหรับเกรตาเป็นการเริ่มค้นชีวิตใหม่ที่ดีขึ้น เน่ืองจากเป็นการยุติ 

ความไม่เท่าเทียมทังปวงที่เคยไค้รับมาตลอดชีวิต นอกจากนี ยังเป็นการยุติชีวิตที่เร่ร่อนไร้บ้าน 

เรือน เพราะเธอมีค่ายกักกันเป็นที่พักถาวร เหตุที่เกรตาชื่นชมชีวิตในค่ายกักกันทั้นเปีนเพราะ

ภูมิหลังของเธอทำให้คุ้นชินกับความลำบากจนไม่{ลึกว่ากิจวัตรในค่ายกักกันเป็นเรื่องเหนือปากว่า 

แรง และที่สำคัญที่สุด เกรตามองโลกอย่างชาญฉลาด เธอเลือกเฉพาะแง่มุมที่ก่อให้เกิดความ

สุขใจแก่ตัวเอง ไม่เอ่ยถึงผลร้ายที่เกิดจากการเป็นเหย่ือของการล้างเผ่าพันธุชาวยิว อาทิ ต้อง

พลัดพรากจากแม่ซึ่งเป็นญาติคนเดียวที่เธอมี และสินสุดอิสรภาพ ในขณะที่ชาวยิวคนอื่นๆเห็น 

ว่าการตกเป็นนักโทษของรัฐบาลเยอรมันถือเป็นการลดทอนศักดิศรีแห่งความเป็นมนุษย์ 

เนื่องจากถูกรลิดรอนอิสรภาพ หมดสิทธิในการครอบครองทรัพย์สินใดๆ เกรตากลับเห็นว่า

สถานภาพนักโทษนีเป็นความเท่าเทียมอย่างแทจ้ริง เพราะตัวเธอไม่มีอะไรจะเสียจากสภาพดัง

กล่าว หากไค้รับความยุติธรรมแทน

ทังชุเซอและเกรตาสามารถคำเนินชีวิตได้อย่างมีความสุข เนื่องจากทั้งคู่พอใจในสิ่งที่ตน 

มีและเป็นอยู่ ตัวละครทังคู่มีอิทธิพลอย่างยิ่งในการเปลี่ยนทัศนคติของเกอร์คาในการมองชีวิต

อย่างเรียกได้ว่าหน้ามือเป็นหลังมือ เกอร์ดากลายเป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่พอใจในชีวิตและความ 

เป็นอยู่ในค่ายกักกัน ในขณะที่ตัวละครอื่นๆใข้ชีวิตหนีจากความจริงโดยจินตนาการถึงความสุข

ในอดีตที่ผ่านพันไปแล้วหรืออนาคตที่ยังมาไม่ถึง เช่น โรซา ตัวละครเอกจาก The Shawl ผู้ปีดตัว 

เองอยู่แต่กับอดีตอันเศร้าหมองกว่าค่อนชีวิต หรือตัวละครอื่นๆ ซึ่งมีความหวังถึงอิสรภาพที่ยัง

ห่างไกล แต่เกอร์ดากลับอยู่กับความจริงใน!เจ')}บันและทำใจยอมรับสภาพที่ตนเองเป็นและ

กำลังเผชิญ ทำให้สามารถปรับตัวได้ จึงเกิดความพอใจ เกอร์ดาเป็นตัวละครที่มีการพัฒนาทาง
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อ า ร ม ณ ์จ า ก เ ด ็ก ผ ู้ห ญ ิง ท ี่เ อ า แ ต ่ใ จ เ พ ร า ะ ไ ม ่เ ค ย พ บ ค ว า ม ล ่า บ า ก  ท ั้ง ย ัง ม ีพ ่อ แ ม ่ พ ี่ช า ย  แ ล ะ แ ม ่น ม

พ ่ม พ ีก เ อ า ใ จ ใ ส ่ ม า เป ็น ผ ู้ไ ห ญ ,ท ี่เ ข ้า ใ จ เ ห ต ุผ ล แ ล ะ บ ุม ม อ ง ข อ ง ช ีว ิต ท ี่น ำ ค ว า ม น ุข ส ง บ ใ ห ้แ ก ่ต น เ อ ง

แ ล ะ ค น ร อ บ ข ้า ง ซ ึ่ง เ ก อ ร ์ค า ม ัก พ ูด ใ ห ้ก ำ ล ัง ใ จ แ ล ะ ช ่ว ย เ ห ล ือ เ ส ม อ

ในครคืนฤดูหนาวอันเงียบเชียบ ครอบครัวของไรวาจากเรื่อง The Cage ไม่มีถ่านหิน

หรัอเศษไมัสักชนที่จะพอเผาเป็นเชอเพลิงให้ความอบอุ่น ซาร้ายไลฌลห้องชายคนเด็กยังล้มป่วย 

ตองนทนแบ็บอยู่บนเตียง ห้วยความขาดแคลน ไรวาทำไห้เพียงพูดให้กำลังใจโดยการถ่ายทอด

ความหวังและความเชื่อมั่นว่าทุกสิ่งห้องคืฃึ้นให้ห้องชายพีงทุกคืนราวกับเป็นนิทานก่อนนอน

"‘This day w ill come, my darling brother. Y o u 'll see soon. W e’ ll walk out o f  

this cage, free to build a new life , a new world. No more hunger. Freedom, 

happiness. A  world  o f brotherhood. A  world  o f  love and peace.”

( The Cage. 1986 ะ 33 )

คำพูดดังกล่าวของไรวามิไห้เกิดขึ้นส่งเดชเพียงเพื่อปลอบใจเด็กชายที่กำลังใกล้ตาย หาก 

แต่มาจากตัวตนที่แท้จริงของเธอ ไรวาเป็นอีกตัวละครหนึ่งซึ่งมองโลกในแง่คี แม้อยู่ในสถาน

การณ์ที่กดดันสักเพียงใด ไรวาด็ไม่เคยที่จะหยุดหวังว่าตนจะรอดชีวิตเพื่อพบกับสิ่งด ีๆ  ที่รออยู่

จึงสามารถเป็นกำลังใจให้ผู้อื่นในยามคับขันไห้

การมองโลกในแง'ดีมักทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในค้านดีเสมอ แม้แต่หนุ,มข้ึเมาท่ีทำ

อะไรไม่เป็นโลเ้ป็นพาย ซํ้ายังติดหนีไม่ยอมจ่ายค่าแพนเด็กให้แก่เจค็อบนานแรมปี ข่าวลือเร่ือง 

เจด็อบมีวิทยุทำให้เขาเกิดความเบิกบานใจ เริ่มหวังและเชื่อว่าสงครามจะสงบพร้อมทั้งวางแผน

อนาคตหลังสงครามว่าจะทำธุรกิจ ในสายตาของโควาลสกี อนาคตที่สวยงามกำลังรออยู่นอก

เกีตโต เขามั่นใจว่าช่วงเวลาหลังสงครามจะเปีคโอกาสทองทางการห้าแก่เขา ห้วยเหตุนี้ ชาย

หนุ่มขีเมาจึงเปลี่ยนแปลงตัวเองมาเป็นนักวางแผนกงทุน เขามักเพียรมาถามเจด็อบถึงข่าววิทยุว่า

แวดวงธุรกิจใดจะสร้างผลกำไรดีห้วยความเชื่อมั่นอย่างยิ่งว่าประดูแห่งโชคดีและเงินทองกำลังเปีค 
รออยู่

“ I simply want to know which line of business has the best prospects.” 

“Sometimes you’re positively childish, Kowalski. Do you seriously 

think that they announce over the radio ะ ‘We advice you to invest your money 

after the war in such such businesses ’ ” (J a co b  th e  L ia r , 19%: 134)
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แอน แฟรงค์เป็นตัวละครที่มองโลกในแง่ดีอย่างเห็นไค้ชัดเจนที่สุคอีกตัวหนั่งในบรรดา 

ตัวละครเอกทุกตัวจากวรรณกรรมล้างเผ่าพันธุชาวยิวที่เลือกทึกษา บันทึกของแอนปรากฎทัศนคติ 

ในค้านบวกในการมองโลก มองผู้อื่น และทุกเหดุการณ์ที่เข้ามาในชีวิตของเธอ ทำให้เกิดกำลังใจ 

ในการดำเนินชีวิตต่อไป ค้วยเหตุนี้ แอนจึงกลายเป็นสัญลักษณ์ของความหวัง ความฝืน การ 

มองโลกในแง’ดี ความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู่ และศรัทธาในพระเจ้า

แอน แฟรงค์อดคิดไม่ไค้ว่าตนทนอุคผู้ไนที่ซ่อนเช่นนี้ไค้อย่างไร ทุกครั้งที่เกิดความคิด 

เช่นนี้ แอนจะบอกตัวเองว่าอย่างไรเสียเธอก็ยังโชคดีกว่าชาวยิวคนอื่นๆ ซึ่งไม่มีโอกาสที่จะหลบ 

ซ่อนตัว

I f  just think how we live here, I usually come to the conclusion that it is a 

paradise compared with how other Jews who are not in hiding must be living.

( ne Diary of Anne Frank, 1990: 65)

แม้จะถูกคุกคามจากผู้นิยมลัทธิต่อต้านชาวยิวและรัฐบาลเยอรมันต่างๆ นานาเข่นเคียวกับ 

ชาวยิวอื่นๆ จนต้องหนีตายอพยพมาอยู่ในที่ซ่อน ต้องสุญเสียสิ่งอันเป็นที่รัก ไม่ว่าจะเป็นบ้านแอน 

โอกาสที่จะทึกษาในโรงเรียน และที่สำคัญที่สุดคืออิสรภาพที่จะนำแอนไปสู่โลกภายนอกและการ 

สร้างผ่นฃองตนให้เป็นจริง แอนก็ยังคงเชื่อว่ามนุษย์ทุกคนเป็นคนดีโดยธรรมชาติ

It’s really a wonder that 1 haven’t dropped all my ideas because they seem so 

absurd and impossible to carry out. Yet, I keep them because ๒ spite of 

everything I still believe that people are really good at heart. I simply can’t 

build up my hope on a foundation consisting of confusion, misery, and death. 

(216)

นอกจากการมองว่าทุกคนมีพื้นฐานจิตใจที่ดีแล้ว แอนยังมีกลวิธีเฉพาะตัวง่ายๆ ในการ 

มองโลกในแง่ดีที่ค่อนข้างแปลกและไม่น่าเป็นไปไค้ นั่นก็คือคิดถึงเรื่องเลวร้ายทั้งหลายทั้งปวงใน 

โลก เพื่อจะไค้มีกำลังใจว่าตนเองโชคดีเพียงใคที่มิไค้ประสบเหตุการณ์เช่นนี้น นอกจากนี้ การ

หาความสุขจากสิ่งธรรมดาๆ ที่อยู่รอบตัวก็เป็นสิ่งที่ไม่ควรมองข้าม

“Think of all misery in the world and be thankful that you are not sharing it !” . 

My advice is “Go outside, the fields, enjoy nature and the รนท shine, go out and 

recapture happiness in yourself and in God. Think of all the beauty that’s still 

left in and around you and be happy !”  (40)

เหตุที่แอนสามารถมองโลกในแง่ดีเช่นนี้ไค้น่าจะเป็นเพราะการมีภูมิหลังมาจากครอบครัว 

ที่อบอุ่น แม้ว่าจะมี!)ญหาขัคแยังกับแม่บ้างก็คาม แต่ถึงอย่างไรก็ยังมีพ่อเป็นที่พื่ง นอกจากนี้ยังมี



117

ฐานะทางเศรษฐกิจที่คี แม้จะถูกภัยการล้างเผ่าพันธุชาวลิวคุกคามเช่นชาวลิวคนอื่นๆ แต่ครอบ

ครัวแพ ่รงค์กิยังมีโอกาสดีกว่าที่สามารถมีที่ช่อนในสำนักงานของพ่อพร้อมกับครอบครัววันคัล 

และทันตแพทย์คุชเชลซึ่งมีอัธยาศัยและอารมณ์ขัน ทั้งยังทำหน้าที่แพทย์คัคูแลสุขภาพให้ คุณ

ภาพชีวิตของแอนรวมทั้งคนอื่นๆที่หลบช่อนอยู่ค้วยกันนั้นถือไค้ว่าดีเลิศเนื่อเปรียนทียบกับชาวลิว 

อื่นๆ ที่คัองอยู่ในค่ายกักกันหรือเกิตโตในฐานะนักโทษ แอนยังใม่เคmiบกับความลำเค็ญและ

ความทรมานที่แทัจริง ประสบการณ์เลวร้ายที่สุคที่เธอไคัพบคือความอัตคัตและความไม่สะดวก

สบายอันไคัแค่ ต้องกินอาหารในปริมาณที่จำกัด คอยระวังไม่ให้เกิดเสียงดังเพื่อฟ้องกันการถูกคัน 

พบ ไม่มีไฟฟ้าและนํ้าประปาใขัในบางเวลา แต่ถึงอย่างไรครอบครัวของเธอกิยังอยู่กันอย่าง

พร้อมหน้า ไม่มีใครถูกเกสตาโปจับคุมคัวไปในยามค์าคืน ท้ังยังมีเวลาสืกษาภาษาอังกฤษ

ละตินและฝรั่งเศสกับพี่สาวและพ่อ นอกจากนี้ยังมีสมาชิกอื่นๆ ในท่ีหลบภัยคอยพูดคุยให้คลาย 

เหงาไคั และยังมีโอกาสไคัฉลองวันสำคัญๆ เช่น วันนักบุญต่างๆและวันคริสต์มาส แม้ว่าจะเป็น 

การฉลองเล็กๆ ก็ตาม กล่าวไค้ว่าชีวิตของแอนในที่ช่อนทั้นมิไคัเปลี่ยนแปลงไปจากตอนอยู่ภาย 

นอกสักเท่าใดนัก จะแตกต่างกันอยู่ตรงที่ไม่สามารถมีอิสระไคัเตืมที่เช่นเดิม ทำให้เกิดความอึด 

อัดรำคาญใจ จะเห็นว่าความทุกข์ของแอนนั้นเทียบไม่ไค้เลยกับเคราะห้กรรมของตัวละครเอก

จากเรื่องอื่นๆ ดังไค้กล่าวไวัแคัวในบทที่ 3 ว่าค้วย “ กระบวนการคัางเผ่าพันธุชาวยิว” คัวละครเอก 

อื่นๆ ซึ่งมีประสบการณ์การคัางเผ่าพันธุชาวยิวโดยตรงท้ังจากในเก็ตโตและค่ายกักกันต่างเคยผ่าน 

เหตุการณ์ที่โหดร้ายผิดมนุษย์จนกล่าวไค้ว่าไม่มีใครเคยคาดคิดมาก่อนว่าจะเกิดขึ้นไค้ในดินแคนที่ 

มีศาสนาและอารยธรรมหยั่งรากลึกนับร้อยๆมีเช่นนี้ เอลี จากเร่ือง Night เด็กชายวัยไล่เล่ียกับ

แอน แพ่รงค์เผชิญกับความเลือดเย็นของทหารเยอรมันและคัถูกกักกันค้วยกันเอง รวมทั้งภัย

คุกคามจากธรรมชาติไม่ว่าจะเป็นความหนาว ความเหน่ือยลา ความกลัว และการพลัดพราก 

เหตุการณ์เหี้ยมโหดเกินบรรยายที่เอลีไม่มีวันลืมคือการเผาทารกขาวอิวทั้งเป็นและการแขวนคอ 

เด็กชายคนหนึ่งซึ่งค้องใชัเวลาร่วมสองชั่วโมงกว่าจะสิ้นไจ ความรุนแรงเหล่านี้ส่งอิทธิพลโดยตรง 

ทำให้การมองโลกในแง่ดีรวมทั้งความเชื่อในพระเจ้ากลายเป็นเรื่องยากสำหรับเอลี ส่วนโรซากิไค้ 

สูญเสียสิ่งที่มีคุณค่าที่สุคในชีวิตของเธอในค่ายกักกัน นั่นกิคือถูกสาวซึ่งเพี่งเริ่มหัดเดินเตาะแตะ

โรชาไม่เหลือสิ่งยึดเหนี่ยวทางจิตใจอีกต่อไปหลังความตายของถูกน้อย การจากไปของเด็กน้อยไค้ 

ทำลายความหวังและความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู่ต่อโปของเจ้เปีนแม่โดยสิ้นเชิงกิว่าไค้ เหตุการณ์ 

ครั้งนี้ทำให้โรชาเปลี่ยนไปเป็นคนหมดอาลัยตายอยากในชีวิต มีแต่ความเกลียดชังและมองคน

อื่นๆในแง่ร้ายไม่ว่าจะเป็นหลานสาวซึ่งรอดชีวิตมาจากค่ายกักกันเช่นกันแทะเป็นคัส่งเสียเลี้ยงดู 

เธอ องค์กรที่ทำวิจัยเกี่ยวกับคัรอดชีวิตจากการล้างเผ่าพันธุชาวลิว หรือแม้กระทั้งเพื่อนม้านซึ่ง 

พยายามผูกมิตรกับเธอ ทุกสิ่งไนสายตาของโรชากลายเป็นสีคัา จนกระทั้งเธอเริ่มลองเปีดไจรับ 

ไมตรีจากชายเพื่อนม้านซึ่งไค้ธุคประกายแห่งความหวังขึ้นมาใหม่อีกครั้ง
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ตัวละครอีกตัวหนึ่งที่สามารถรับมือกับสถานการณ์เฉพาะหน้าได้คีโดยอาศัยการมองโลก 

ในแง่ดีเข้าช่วยคือโจเซฟ เบาจากเร่ือง Dear God, Have You Ever Gone Hungry? โจเซฟและ 

ครอบครัวถูกไล่ออกจากอพาร์ทเมนท์ของตนในกลางดึกและต้องเร่งเดินทางเข้าเก็ตโตอย่าง 

ทุลักทุเล เนื่องจากต้องเดินเท้าลุยโคลนเป็นระยะทางไกลโคยไม่!'ว่าเนึ่อใดจะถึงจุดหมาย ท้ังยัง 

ไม่ไต้รับแจกอาหารและนํ้ไเน้แต่น้อย ในที่สุค โจเซฟกีไต้เดินทางมาถึงเก็ตโตซ่ึงเขาเห็นว่าแคบ 

และมืดราวกับอยู่ในท้องปลาวาฬ เขามีสภาพเปียกปอนและเหนื่อยล้า แต่กีมิไต้หัวเสียหรือท้อแท้ 

หมดหวังเพราะความเหนื่อยล้าหรือการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับเขาอย่างรวดเร็วจนตั้งตัวไม่ติดนี้ 

“ Look I can see a pair o f  candles, ”  I  exclaimed. “ I f  I ’m  not mistaken this is the 

firs t night o f Hanukkah. Maybe w e ’ve reached a jew ish  home.”  W ith  the echoes 

o f a distance past surrounding in  m y ears, I  began humming the words o f the 

rayer “ Maoz Tsur Yeshati” , a melody long forgotten, w h ich brought a spark o f 

the life  to young men on the edge o f  despair.

{Dear God, Have You Ever Gone Hungry ?, 1998: 13)

ในความเสืกของโจเซฟ การถูกเกณฑ์เข้าเก็ตโตนันไม,ใช่เรื่องน่ากลัว ในทางตรงกัน

ข้ามกลับเป็นสิ่งน่ายินดีเพราะเก็ตโตก็คือสังคมหนึ่งที่มีเพียงชาวยิวเท่านั้นที่มีสิทธิเป็นสมาชิก ณ 

สังคมใหม่แห่งนั้ โจเซฟจะเป็นส่วนหนึ่งซึ่งไต้รับความเสมอภาพ การยอมรับ และสิทธิแห่ง

การเป็นสมาชิกของสังคมอย่างเท่าเทียมโดยไม่มีการเลือกปฏิบัติอีกต่อไป โจเซฟไต้มองเห็น

ความหวังซึ่งเปรียบไต้กับแสงเทียนที่ให้แสงรำไรในเก็ตโตที่มืคมิด ต้วยเหตุนี้ เขาจึงเรียก

เก็ตโตซึ่งมีจุดประสงค์เนื่อกักขังชาวยิวไม'ให้ปะปนกับชาวอารยันว่า “บ้านของชาวยิว” เห็นไต้ 

ว่าแนวคิดดังกล่าวใกล้เคียงกับซิวส์และเกร ตาตัวละคร จากเร่ือง A ll But My Life อย่างย่ิง

จากตัวอย่างที่ยกมา สามารถกล่าวไต้ว่าการมองโลกในแง่ดีของตัวละครมี!เจจัยหลักจาก 

ประสบการณ์ชีวิตและวิธีการมองโลก ผู้ที่มีสถานภาพสูง มาจากครอบครัวที่มั่งมี ม ักปรับตัวเข้า 

กับสภาพค่ายกักกันหรือกระบวนการล้างเผ่าพันธุไต้ยาก เนื่องจากไม่ค่อยเคยสัมผัสกับสิ่งที่ไม่

พึงปรารถนาบ่อยนัก

Sensitive people who were used to a rich intellectual life may have suffered 

much pain (...). {Man’s Search fo r Meaning, 1970:35)

นอกจากนี วิธีการมองโลกโคยเลือกมองแค,ต้านที่ให้ความพึงพอใจก็นัามาซึ่งความสูข สามารถ

กล่าวไต้ว่าผู้ที่จะใช้ชีวิตภายใต้การล้างเผ่าพันธุชาวยิวอย่างมีความสุขไต้นั้นต้องสุขง่ายและทุกข์ 

ยาก หรืออีกนัยหนึ่งคือสามารถหาความสุขจากทุกสิ่งรอบตัวไต้ เช่นเดียวกับที่เกอเธอ (Goethe)
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มหากวีแห่งประเทศเยอรมนีเคยกล่าวไว้ว่าความสุขมันอยู่ใกล้แค่เอือม ดังมัน จึงไ ม ่จำเป็นต้อง
ตามหา เพราะความสุขไม่เคยหนีหายไปไหน เพียงแค่เรียนร้ท่ีจะฉกฉวยเท่ามัน

Willst du immer und wieder schweifen? เจายังคงตองการร่อนเร่ตามหาอยู่หรอ ?
Sieh, das gute liegt so nah, จงดู ความสุขนั้นช่างอยู่แสนใกล้
Leme, nur das Glueck zu ergreifen จงเร ยนเ'ทจะฉกฉวยแต่ความสุข
Daim, das Glueck is immer da. เพราะความสุขอยู่ทีนเสมอ
( Andrea Schanz, “Vortrag ueber Gedichtc”, 8 Dezcmber 1997 )
(พรรณพงา จุฬานนท์, ผู้แปล,2544)

4,3 การมีอารมณ์ขัน

นอยคนมักที่จะคาคคิคว่ายังมีเสียงหัวเราะไคในค่ายกักกันซึ่งไร้ความเมตตาและหดหู้จน 
ยากจะบรรยาย แม้กระนั้นก็ยังปรากฎอารมณ์ขันให้เห็นบ่อยครั้ง อารมณ์ขันส่วนใหญ่ที่เกิดข้ึน 
นั้นเป็นการผสมผสานระหว่างการมองโลกในแง่คีและจินตนาการที่สามารถเปลี่ยนความเศร้า 
หมองให้กลายเป็นเสียงหัวเราะได้

ผู้แต่งเร่ือง Jacob the Liar สามารถสร้างความบันเทิงให้แค่ผู้อ่านและคลายบรรยากาศ 
ความหดหู่ในเร่ืองโดยได้นำเรื่องที่ร้ายแรงถึงขั้นคอขาดบาดดายมายั่วล้อทำให้เกิดความขบขัน 
เมื่อนึกถึง1ชาวยิวท่ีสวมแหวน จูงสุนัข และออกนอกเคหสถานหลัง 20.00 น. ภาพดังกล่าวจะไม่ 
สร้างความประหลาคใอให้แก่ผู้พบเห็นเลยหากเกิดขึ้นในเวลาปกติมิใช่ช่วงกวาคล้างชาวยิว 
แต่การประกาศลิดรอนสิทธิชาวยิวเปีนเหตุให้ตัวละครถูกจำกัดสิทธิในการครอบครองทรัพย์สิน 
ส่วนตัวและได้รับการปฏิบัติที่ไม่สมควร และเป็นที่เกันดีว่าหากชาวยิวผู้ใดกล้าฝ่าฝืนข้อห้ามของ 
รัฐจะต้องถูกลงโทษอย่างหมักและความตายก็ช่างเกิคขึ้นง่ายคายในเก็ตโต ตังน้ันการจินตนาการ 
ถึงภาพดังกล่าวจึงแลคูขบขันเพราะเป็นไปไม่ไค้ ท้ังยังเป็นเร่ืองท่ีเสียงต่อความตายอย่างยิ่ง ใน 
ขณะเคียวกันผู้แต่งก็ใชนำเสียงเสียคสีประชดประชันถึงความต้อยตาไร้ค่าของชาวยิวในสายตาของ 
ชาวเยอรมันและออกตัวว่าเข้าใจสาเหตุที่ห้ามไม,ให้ชาวยิวครอบครองสิ่งของมากมาย

( . . . )  Countless other things arc prohibited too, o f course - rings and other 

valuable objects, keeping pets, being out on the street after eight at night -  there 

is no sense listening them all. 1 try  to picture what would happen to a person 

who, wearing a ring, is found w ith  a dog on the street after eight P.M. ( . . . ) !  can 

understand it  ะ You arc Jews, you are less than d irt, why do you need rings, why
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do you have to hang about on the street after eight P.M. ( . . . ) ;  s till, ไ can see the 

logic o f it. But why do they forb id  แร to have tree ? ( J a co b  the L iar, 1996 ะ 3 )

การมีชีวิตอยู่ในค่ายกักกันสำหรับนายแพทย์แฟรงคล็จากเรื่อง Man ’ร Search fo r Meaning 

แล้วถือเป็นการต่อสู้ศิลปะอย่างทนึ่ง1ซ่ึงต้องอาศัยหลายองค์,ประกอบผสมผสานกัน อารมณ์ขันก ็
เป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งที่สำคัญจนกลายเป็นอาวุธทางวิญญาณที่จะต่อล้กับอุปสรรคและแก้ไข 
สถานการณ์อันเลวรัายก็ว่าได้ ด้วยเหตุนี้ นายแพทย์แฟรงคล์จึงแนะนำให้เพื่อนผู้ถูกกักกันเล่า 
เรื่อง1ขำ1ขันสู่กัน1ฟิงบ้าง

Humour was another o f the soul’ s weapons in the fight fo r self-preservation. It  

is w e ll known that humour make-up, can afford an aloofness and an ab ility  to 

rise above any situation, even i f  only for a few seconds, I practically trained a 

friend o f m ine who worked next to me on the build ing site to develop a sense o f 

humour. I suggest to h im  that we would promise each other to invent at least 

one amusing story daily, about some incident that could happen one day after 

our liberation. ( . . . )  (Man ’ร Search fo r Meaning, 1970: 43)

นายแพทย์แฟรงคค์พยายามช่วยเพ่ือนซ่ึงเคยทำงานเป็นศัลยแพทย์ให้คลายความเครียดจาก 
การทำงานกรรมกรโดยล้อว่าเมื่อศัลยแพทย์ผู้นี้ได้รับอิสรภาพและกลับไปทำหน้าที่»คิมเขาอาจยัง 
ติดกับความเคยชินในค่ายกักกัน แห้จะอยู่ในห้องผ่าตัคก็ตาม

On the bu ild ing  site especially when the supervisor made his tour o f  inspection, 

the foreman encouraged US to w ork faster by shouting ะ "A ction  ! Action !”  I 

to ld m y friend, “ One day you w ill be back in the operating room, perfonning a 

b ig  abdominal operation. Suddenly an orderly w ill rush in  announcing the 

arrival o f  the senior surgeon by shouting, “ Action ! Action !”  (43)

ในเรื่อง A ll  B u t M y  L ife  หลังการตรากตรำทำงานหนักมาตลอคทั้งวัน ผู้ถูกกักกันหญิง 
จะนั่งล้อมวงคุยกันหรือเล่นเกม ถือเป็นการสังสรรค์ในกลุ่มใหญ่ มีการสมบุติกันว่าหากได้
รับอิสรภาพพวกเธอจะเลือกแต่งงานกับผู้ชายประเภทใด ส่วนใหญ่มักตอบว่าด้องการสามีที่มีการ 
ศึกษา หญิงสาวคนหนึ่งตอบอย่างติดตลกว่าตนจะแต่งงานกับเจ้าของโรงงานทอผา เพื่อจะได ้
เห็นเครื่องทอทุกวัน แต่จะไม่ยอมด้องแตะตองเครื่องจักรเหล่านันเลย ทุกคนพากันหัวเราะ
เนื่องจากค่ายกักกันแห่งนีเปีนโรงงานทอผ้า ผู้ถูกกักกันหนึ่งคนต้องคุมเครื่องจักรไม,น้อย
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กว่า 3 เคร่ือง งานดังกล่าวถือว่าหนักมาก การใช้มุขตสกในครัง'รจึงเป็นการหยิบยกการทำงาน 
หนักในค่ายมาเป็นประเด็น ซึ่งใกล้เคียงกับมุขตลกของนายแพทย์แท่รงคล้ซึ่งไต้กล่าวไว้ช้างต้น 
นอกจากนี้ มุขตลกของตัวละครท้ังคู่ยังเกิดขึ้นเพื่อสนองวัตถุประสงค์เคียวกันคือ ปลอบใจและ 
สร้างความเฮฮาให้ตัวเองและผู้อื่น

( . . . )  One g irl wanted a husband who was a textile manufacturer and 

explained, “ I  could see the looms all the tim e and w ould  never to touch them.”  

(A ll But My Life, 1999: 156)

ในเรื่อง The D ic in ’ o f  A n n e  F ran k  แทนการเล่าความเป็นไปในที่หลบภัยอันแสนจืดชืด 
ไม่มีอะไรแปลกใหม่ แอน แท่รงค์นำเสนอกิจวัตรประจำวันของตนใน2ปแบบแผ่นพับแนะนำ 

การท่องเที่ยว ณ สถานตากอากาศที่จัคไว้รับรองเฉพาะชาวยิว แอนไต้ใช้อารมณ์ขันเนรมิต
ให้ที่หลบภัยอันแสนคับแคบ ขาดแคลนสิ่งอำนวยความสะดวกกลายเป็นรีสอร์ทกลางกรง1 ' ไ  " ‘ “ , y ' 1'อัมสเตอร์ดัมทีแวดล้อมไปต้วยแมกไม้ พร้อมอาหารเพอสุขภาพทีปลอดไขมัน ทังยังไม่ต้อง
กังวลเรื่องขาดการติดต่อกับโลกภายนอกเพราะมีศูนย์วิทถุที่ทันสมัย ฯลฯ การนำเอาความน่าเพ่ือ 
และความไม่สะดวกต่างๆ ที่ต้องเผชิญทุกวันมาล้อเลียนทำให้ความเงียบเหงาและจำเจกลายเป็น 
เรื่องตลกขึ้นมาไต้ต้วยพรสวรรค์และการ{จักมองโลกในแง่คีของแอน 

Prospectus and Guide to the “Secret Annexe.”

Special institute as temporary residence for Jews and such like.

Open all the year round. Beautiful, quiet, free from woodland surroundings, in 

the heart of Amsterdam. Can be reached by trams 13 and 17, also by car or 

bicycles, in special cases also on foot, if  the German prevent the use of 

transportation.

(...)

Special fa t free diet.

Holidays : (outside the home ) postponed indefinite ly.

Use of Language : Speak softly at all times, by order ! A ll c iv ilised language arc 

permitted, therefore no German ! ( . . . )  ( The Diary of Anne Frank, 1990: 42-43)

เห็นไต้ว่าแม้แอนจะมองโลกในแง่ดีแต่ก็อคไม่ไต้ที่จะประชดประชันเสียดสีชาวเยอรมัน 
ไว้ในอารมณ์ขันของตน โดยเสียดสีว่าภาษาเยอรมันเป็นภาษาของพวกไร้อารยธรรม
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กุยโค ถือเป็นตัวละครที่โคคเด่นที่สุคในเรื่องอารมณ์ขัน เพราะตังแด่ตันเร่ือง กุยโคไคใช้ 
มุขตลกและบุคลิกที่มี'ชีวิตชีวาเฉพาะตัวอันเป็นพรสวรรค์ส่วนบุคคลที่ยากจะลอกเลียนแบบเอา 
ชนะใจคอราซึ่งมีเช้ือสายอารยันจากตระกูลม่ังคั่งและมีเกียรติ จนเธอยอมละทิงฐานะทางสังคมมา 
ใช้ชีวิตคู่ร่วมกันและยอมเสนอตัวเองเข้าค่ายกักกันพร้อมสามีและลูก แม้ว่าจะไม่มีชื่ออยู่ในบัญชี 
เรียกตัวกีตาม อารมณ์ขันของกุยโคมิไค้พิชิตใจภรรยาสำเร็จเท่าบัน แต่ยังสามารถพิชิตข้อกังขา 
ในใจถูกชายของเขาไค้เช่นกัน โจชัวเล่าให้ผู้เป็นพ่อพิงว่าไค้ยินผู้ถูกกักกันด้วยกันคุยกันว่าพวก
เจาหนาที่จะนำชาวยิวไปทำกระดุม สพู่ และอบเป็นอาหารในเตาอบ แม้ว่าส่ิงท่ีโจชัวพูดจะพิงล ู
เป็นเรื่องเหลวไหลและคงไม่มีใครเชื่อหากไค้ยินเรื่องดังกล่าวก่อนที่จะถูกจับเข้าค่ายกักกัน ทังๆ
ที่รู้อยู่เต็มอกว่าส่ิงท่ีลูกชายพูคเปีนเรื่องจริง แต่กุยโคกีจำเป็นต้องกลบเกลื่อนว่าสิ่งที่โจชัวเมาบัน 
เป็นเพียงเร่ืองหลอกเต็กที่ไร้สาระ โดยการใช้มุขตลกเข้าช่วยทำให้อารมณ์ที่ตึงเครียดของเด็กน้อย 
คลายลง นอกจากจะให้อารมณ์ขันแห้ว มุขตลกของกุยโคยังประชดประชันชะตาชีวิตของชาวยิว 
ที่ตณปีนเหมือนสินค้าที่รัฐสามารถแปรรูปไค้ตามใจชอบไม่ว่าจะเป็นสพู่ กระคุมหรืออาหาร มุข 
ตลกมีไค้ให้ภาพการลคทอนคุณค่าของความเป็นมนุษย์จนเหลือเท่ากับสิ่งของไค้อย่างหลักแหลม 
เพราะขณะที่ผู้อ่านนึกขันกับสิ่งที่ตัวละครทังสองพูคและต้องชุกคิดถึงความโหคร้ายในค่ายกักกัน 
ที่สามารถทำให้มนุษย์ไม่เหลือสภาพความเป็นมนุษย์ไค้ 

He smiles,

Buttons and soap. Right. And tomorrow morning I ’m  washing my hands w ith  

Bartholomew and buttoning my jacket w ith  Francesco and my vest w ith  

C laudio...

He is laughing as he pulls a button off his jacket and lets it fa ll to the floor.

“ They cook US in the ovens? I ’ve heard o f a wood burning oven, but 1 never 

heard o f  people-burning oven. Oh, I 'm  out o f w ood’ pass me that lawyer over 

there! No, that law yer’s no good, he’ s not dry! Come on, Joshua, get w ith  it! 

Le t’s get serious now. Tom orrow morning there’s a sack race w ith  the bad guys, 

and yo u ...”  ( Life Is Beautiful, 1998: 1 3 1 - 1 3 2  )

ในเรอง /  H a v e  L iv e d  a  T h o u san d  Y ears G ro w in g  up in th e  H o lo c a u s t ขณะทยายค่าย 
ใหม่จากเอาช์วิทช์ไปฮังการี เจ้าหน้าที่ชาวเยอรมันไค้ถามผู้ถูกกักกันถึงสัมภาระท่ีพวกเขานำติด
ตัวมา เจ้าหน้าที่ไค้รับคำตอบว่าพวกเขาไม่มีอะไรติคตัวมาเลย ผู้ถูกกักกันชายชาวฮังกาเรียนไค้ 
สัพยอกให้ล่ามบอกกับเจ้าหน้าที่ว่าสัมภาระจะตามมาในรถไพ่อีกขบวน ซ่ืงกีเรียกเสียงหัวเราะจาก
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คนอื่นๆ ท่ีรอเข้าแถวอยู่ ในครั้งนี้ มุขตลกดังกล่าวไค้สร้างความบันเทิงให้แก่ตัวละครในเรื่องและ 
ผู้อ่านอย่างแท้จริง ท้ามองอีกแง'หน่ึง จะพบว่าความขบขันในดรังนีมีที่มาจากความโทมนัส
ของผู้ถูกกักกันที่ถูกลิดรอนสิทธิในการครอบครองทรัพย์สินอีกเช่นเดิม คังนันจึงกล่าวไค้ว่า
มุขตลกตังกล่าวเป็นตลกร้าย (black humour) ที่ตัวละครซึ่งมองโลกในแง,คีไค้สร้างขึ้นในช่วงเวลา 
ท่ีคับขัน

Wisecracks begin to fly.
“My luggage is being sent special delivery.”
“Oh 1 forgot my golf clubs in Auschwitz !”
Laughing is breaking up the lines.
(  / H a ve  L iv e d  a  T h ou san d  Years G ro w in g  up in the H o loca u st. 1999: 144)

อาจขัเงดูลักลั่นและไม่เข้ากันที่นำอารมณ์ขันมาใช้ในวรรณกรรมท้างเผ่าพันธุชาวยิวซึ่งม ี
นํ้าเสียงของเรื่องไปในทำนองที่ชวนหดหู่และตึงเครียด แต่อารมณ์ขันนีไค้สร้างสีสันให้กับเรื่อง 
ทำให้เนื้อเรื่องไม่หนักจนเกินไป เนื่องจากผู้อ่านไค้พักจากความทรมานของตัวละครมาสู่เสียง 
หัวเราะที่บ่อยครังออกไปในทำนองเยาะเย้ย ทังยังสร้างความสมจริงให้แก่เนือเรื่องเพราะชีวิตย่อม 
ประกอบไปด้วยส่วนที่กคดันและผ่อนคลายสลับกันไปตามจังหวะชีวิตที่มีทังสืและร้ายสลับกัน 
อารมณ์ขันที่ปรากฎในวรรณกรรมที่เลือกตึกษา มักใช้เพื่อธุดประสงค์สำคัญคือเพื่อเสียดสี
หรือเป็นตลกร้าย ( Black Humour) และเพื่อคลายบรรยากาศความตึงเครียดของเรื่อง

4.4 จินตนาการและกวามลวง

ตัวละครมักใช้จินตนาการเพื่อหวนรำลึกถึงความลูขในอดีต คนที่ตนรักและอาทร ซ่ึง 
ท้วนเป็นสิ่งที่พวกเขาขาดไปและไม่!ว่าเมื่อใดจะไค้พบอีก ความปรารถนาของพวกเขากลาย
เป็นความจริงอย่างง่ายดายโดยผ่านจินตนาการ นอกจากจะจินตนาการถึงอดีตแท้ว การ 
จินตนาการถึงอนาคตที่ยังมาไม่ถึงก็เป็นเครื่องล่อใจใท้มีกำลังใจอดทนรอคอยความสฃในภายหน้า

ในเรื่อง L ife  Is  B eau tifu l อนาคตอันว่างเปล่าและดูมีทีท่าว่าจะมาไม,ถึงของกุยโดไค้ถูก 
แต่งแต้มด้วยจินตนาการอันเกิดจากความรักและความปรารถนาที่จะอยู่ร่วมกับคนท่ีรักอย่างอบอุ่น 
ตามประสาพ่อแม่ลูกเหมือนเมื่อครั้งอดีต แท้ว่าในบัเจจุบัน สิ่งท่ีเขาเห็นตรงหน้าจะเป็นซากมนุษย ์
ก่ายกองกันราวกับภูเขาก็ตาม
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“Tomorrow morning Mommy’s going to wake US up with a nice cup of warm 
milk and some cookies. First we’ll cat. then I'll make love to her two or three 
times...” ( L ife  Is  B eau tifu l, 1998 : 147 )

แอน แฟรงค์ สาวน้อยผู้มากไปด้วยความใฝ่ฝืนไม่เคยหยูคจินตนาการถึงอนาคตของตน 

แม้ว,าจะอยู่ในทหลบซ่อนซึ่งตัดขาดจากโลกภายนอก เธอยังคงคาดฝืนว่าจะได้สืกษาต่อจนจบ มี 

อาชีพเป็นนักหนังสือพิมพ์และนักเขียน ด้วยเหตุนี แอนจึงยังคงใช้เวลาช่วงกลางวันเรียนหนังสือ 

กับพี่สาวและพ่อในที่ซ่อนด้วยความตังใจ

And now it’s all over. 1 must work, so as not to be a fool, to get on, to become a 
journalist, because that’s what 1 want! 1 know that 1 can write, a couple of my 
stories are good, my descriptions of the “Secret Annexe” are humorous, there’s 
a lot in my diary that speaks, but whether l have real talent remains to be seen.
( The D iary ' o f  A line Frank. 1990 :161 -162 )

แอนยังมี'วิธีการนำเสนอจินตนาการของตนด้วยการเขียนซึ่งเป็นสิ่งที่เธอชื่นชอบที่สุคจน 

กล่าวได้ว่าการเขียนเป็นปีจจัยที่ห้าในชีวิตของแอน นอกเหนือไปจากอาหาร ท่ีอยู่อาศัย เคร่ือง

นุ่งห่ม และยารักษาโรค เนื่องจากการเขียนเป็นการสันทนาการอย่างหนึ่งซึ่งสามารถปลดปล่อย 

แอนจากอารมณและสภาวการณ์ที่ไม่พึงปรารถนาทั้งหลายไม่ว่าจะเป็นความเครียด ความกลัว

ความเศร้า ความเบื่อและความว้าเหว่ แอนเห็นว่าการเขียนเป็นเพื่อนที่แท้จริงเพียงสิ่งเคียวซึ่งเธอ 

สามารถเช่ือใจได้อย่างแท้จริง

I hope I will be able to confide every thing to you, as I have never been able to 
confide in everyone, and 1 hope you will be a great source of comfort and 
support.

(...)

1 can shake off everything if I write ; my sorrow disappear, my courage is 
reborn. But, and that is the great question, will I ever be able to write anything 
great, will I ever become a journalist or a writer ? 1 hope so very much, for I can 
recapture everything when 1 write, my thoughts, my ideals and my fantasies.
{T he D iary’ o f  Anne Frank . 1990: 162)

งานเขียนและจินตนาการของแอนนำความสุขมาให้ทุกคนไม่ว่าจะเป็นเว้าของผลงานเอง 

และ สมาชิกที่หลบภัยลับคนอื่นๆ ท่ีอาศัยอยู่ด้วยกัน

My work, my hope, my love, my courage keep me from complaining. ( 172 )
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I have written a lovely story called “Blurr, the Explorer,” which pleased the 
three to whom I read it very much. ( 177 )

ไม่เพียงแค่การจินตนาการถึงอนาคตเท่านัน การจินตนาการย้อนกลับไปหาอคีตอันเป็น
สุขก็เป็นอีกทางเลือกที่ช่วยโจเซฟ เมื่อรัฐบาลเยอรมันไค้ขับไล่และออกตรวจค้นตามบ้าน
เรือนชาวยิว โจเซฟ เบาและน้องชายจำเป็นค้อรเหนีไปหลบซ่อนในป่า ในระหว่างนั้น พวกเขา 
มักจินตนาการถึงอดีตที่มีความสุขและแลกเปลี่ยนเรื่องขำขันกันเป็นการผ่อนคลาย

To keep our spirit up, we chatted about the pleasure of life before the war. We 
tried exchanging jokes and even managed to laugh a little.
( D e a r  G od. H a ve  You E v e r  g o n e  H ungry’?. 1998: 8 )

การจินตนาการถึงสิ่งที่ก่อให้เกิดความชุ่มชื่นใจมิไค้จำกัดอยู่เพียงการคิดคำนึงถึงอนาคตที่ 

ยังมาไม่ถึงหรืออดีตที่ผ่านพ้นไปแล้ว แต่ยังอาจครอบคลมถึงเรื่องที่อาจคาดไม่ถึง เช่น อาหาร
m A ~ , . V " . '  ̂ ไ-

การกิน เนองจากไม่มีผู้ไดปฏิเสธไค้ว่าอาหารนำนาซงความสุข ทังยังเป็น!!จจัยพืนฐานทีขาดเสีย 

มิไค้ แต่ทว่าภายในค่ายกักกันนันมีปิญหาความอดอยากอย่างหนัก ค้วยเหตุนี นายแพทย์แฟรงคล์ 

จากเร่ือง Man’s Search f o r  Meaning และผู้ร่วมชะตากรรมจึงมักแลกเปลี่ยนเมนูอาหารกัน เป็น 

การผ่อนคลายความตึงเครียด ทังยังเป็นการสรัางความน่าพิสมัยในชีวิต ทำให้เกิดความปรารถนา 

ที่จะรอคอยจนถึงวันที่จะไค้ลิมรสอาหารที่จินตนาการถึง

(...) prisoners when they happened to work near each other and were, for once, 
not closely watched. They would immediately start discussing food? (...) They 
would exchange recipes and plan the menu for the day when they would have 
reunion. ( M an 'ร S earch  fo r  M eaning . 1970: 28)

การแลกเปลี่ยนสูตรอาหารเป็นวิธีคลายความหิวและฆ่าเวลาที่ปรากฎในเรื่อง A ll  B ut My’ 
L ife  เช่นกัน เกอร์คาไค้พิงการสนทนาดังกล่าวในขณะที่หิวจัดจนแสบบ้อง แต่จำต้องข่มใจคิดว่า 
ความหิวนั้นไม่ต่างกับการที่ขาหัก1ชี่งในที่สุดจะหายไปไค้เองในที่สุด

Our food was meager. Hungry and without anything to do, the girl began to 
speak of food, exchanging recipes for the riches pastries. (...) I tried to tell
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m yself that the the gnawing pain in my belly was just like  a broken leg, 1 had to 

stand the pain, and in  time it would get better. ( All But My Life, 1999: 195 )

การสร้างสถานการณ์ขึ้นลวงผู้อื่นและจินตนาการเป็นของคู่กัน เนื่องจากเรื่องลวงท่ีแนบ 
เนียนมีที่มาจากจินตนาการที่สร้างสรรค์ จินตนาการและความใฝ่ฝืนถึงสิ่งที่ปรารถนาเป็นการปลด 
ปล่อยตัวเองจากภาวะที่กดดันไปสู่ส่ิงที่พึงพอใจ ถือเป็นวิธีที่ง่ายท่ีสุดท่ีจะสร้างความสุขสมหวัง
ทำให้ไดผ่อนคลายและรกำลังใจที่จะอดทนต่อความทรมาน จินตนาการและการหลอกตัวเองด้วย 
การปฏิเสธความจริงแลดูคลายนำกับปลาคือไปด้วยกันในลักษณะพึ่งพาและแยกออกจากกันได้ 
ยาก การหลอกตัวเองเป็นเพียงการหลีกหนีจากปีญหาด้วยการใช้จินตนาการเข้ามาบดบังความ
หม่นหมอง แต่มิได้ทำให้ตัวละครปลดเปลื้องพันธนาการทางจิตใจอย่างแห้จริง ทว่าเป็นการ
บรรเทาใ]ญหาเฉพาะหน้า ทำให้ตัวละครสามารถถอยห่างจากวิกฤตการณ์ที่บีบคันร่างกายหรือ
จิตใจ การหลอกตัวเองจึงเป็นการยุติปีญหาและความตึงเครียคได้ชั่วคราว

วันแรกท่ีค่ายเอา,ช์วิท'ซ์ เอลีต้องตกตะลึงเมื่อเห็นเด็กทารกถูกโยนเข้ากองไฟซึ่งไม่ต่างจาก 

ไฟนรก ภาพนรกที่เคยได้ยินจากคำบอกเล่าได้กลายเป็นจริงต่อหน้าเอลี เอลีไม่สามารถทนเห็น 

การกระทำที่ไร้มนุษยธรรมดังกล่าวได้ แต่กีไม่สามารถช่วยทำให้สถานการณ์คลี่คลายไปในทางที่ 

ดีขึ้น1ได้เช่นกัน ในวินาทีนั้น ส่ิงเดียวท่ีเด็กชายอายุ 13 ปีอย่างเขาทำได้กีคือ หลอกตัวเองว่าสิ่งที่ 

เกิดขึ้นนั้นมิใช่ความจริง หากแต่เป็นเพียงฝืนร้าย

A  lo rry  drew up at the p it and delivered its load-little  children. Babies! Yes, 1 

saw it - saw it w ith  my own eyes...those children in the flames. ( . . . )  No, none 

o f this could be true. It was a nightmare. Soon I should wake w ith  a start, my 

heart pounding, and find  m yself back in the bedroom o f m y childhood, among 

my books. ( Night, 1982: 30 )

ภ าพ ท ี่เอ ล ีได ้พ บ น ั้น ม ิใช ่เพ ีย งก ารส ังห ารห ม ู่ท ารก ช าวย ิวอย ่าง เล ือด เย ็น  หากแต ่ย ังเป ็นการ 

ท ำล าย จ ิต ว ิญ ญ าณ แ ล ะค วาม ห ว ังข องเอ ล ีรวม ท ั้งช าวย ิวด น อ ื่น ๆท ี่ได ้เผ ช ิญ ก ับ เห ต ุส ย องข ว ัญ ด ัง  

กล ่าว เน ื่อ งจาก เด ็ก เป ็น ต ัวแ ท น ข อ งค วาม ห ว ังแ ล ะอ น าค ต  ท ังย ัง เปราะบางเก ิน กว ่าจะถ ูกด ึง เข ้ามา 

เป ็น เห ย ื่อข องการล ้างเผ ่าพ ัน ธ ุ แ ต ่ค ว าม ห ว ังแ ล ะอ น าค ต น ้อ ย ๆ เห ล ่าน ีก ล ับ ต ้อ งม าพ บ ธ ุค จ บ ท ี่แ ส น  

เอน ็จอน าถอย ่างไม ่น ่า เช ื่อ  เพ ีย งเพ ราะพ วกเข าเก ิดมาผ ิดท ี่และเวลา
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การหลอกตัวเองเพื่อหนีจากความโหดร้ายเป็นวิธีที่เอลีเลือกใช้บ่อยดรัง เม่ือเพ่ือนผู้ถูกกัก 
กันชีให้คูปล่องไฟพร้อมกับสำทับว่านั่นดือจุดจบของชาวยิว เอลีตกใจกลัวจนตัวแข็งและหันกลับ 
ไปใช้กลวิธีในการบรรเทาทุกข์ให้กับตัวเอง น่ันก็คือ การลวงตนเองว่ากำลังตกอยู่ในฝันร้ายที่ไกล 
เกินจะจินตนาการถึง

( . . .)  “ Y o u ’ re going to be burned. Frizzled away. Turn into ashes.”  He was 

growing hysterical in his fury. We stayed motionless, petrified. Surely it was all 

a nightmare'? An unimaginable nightmare ? ( 28 )

ไม่เพียงตัวละครเด็กอย่างเอลีจากเรื่อง Night เท่านั้นท่ีเลือกใช้ความลวงเข้ามาแก้ป็ญหา 

เฉพาะหน้า กุยโดพ่อผู้ทุ่มเทและรับผิดชอบต่อบทบาทความเป็นพ่ออย่างน่านับถือก็ใช้ความลวง

พาตัวเองหนีไปจากภาพสยดสยองที่เกิดขึ้นตรงหน้าเช่นกัน หลังจากแอบลอบพาโจชัวเข้าไปกิน 

อาหารในงานเลียงอาหารค’าของเจ้าหน้าที่ชาวเยอรมันซึ่งกุยโคไค้รับมอบหมายให้ทำหน้าที่บ?กร 

แล้ว กุยโดไค้อุ้มลูกชายกลับโรงนอน แต่เพราะหมอกลงจัดทำให้หลงทางจนพบกับกองซากศพ 

มหึมาราวกับภูเขามนุษย์ ในขณะที่โจชัวยังคงหลับอยู่อย่างมีความสุขในล้อมแขนของผู้เป็นพ่อ

โคยไม่รับรู้สิ่งที่เกิดขึ้น กุยโคเองรู้สืกพอใจที่เห็นลูกชายหลับสนิทจนไม่รู้ว่ากำลังหลงทางเช่น

เดียวกับที่ไม่ค้องการให้โจชัวรับรู้ความเป็นจริงในค่ายกักกัน เขาต้องการให้ทุกอย่างในค่ายกักกัน 

เป็นเพียงแค่ความฝัน เพ่ือปกป็องลูกชายจากความโหดร้ายทงปวงที่รายล้อมอยู่อย่างที่ตนพยายาม 

ทำมาตลอด

“Where are we ? I took a wrong turn, Joshua. Oh good - you’re asleep. Pleasant 
dreams. Maybe it’s really all a dream, Joshua.. (Life Is Beautiful, 1998: 147 )

การหลอกตัวเองว่าสิ่งที่ทำร้ายความรู้สืกจนไม่สามารถรับไค้นันเปีนเพียงความฝันเกิดขึ้น 
เช่นกันกับโจเซพ่จากเร่ือง Dear God Have You Ever Gone Hungry’? เม่ือต้องพบกับความหายนะ 
ของบ้านเกิด เมืองปลาสโซวเดิมเป็นเมืองธุรกิจที่น่าอยู่ เต็มไปด้วยสิ่งอำนวยความสะดวกและ
เป็นระเบียบ แต่หลังจากถูกยึดครองโดยประเทศเยอรมนีทุกอย่างก็ไต้เปลี่ยนไป เมืองท่ีเคยน่าอยู่ 
ตังกล่าวได้กลายเป็นนรกและคุกคุมขังชาวยิวนับไม่ล้วน ทั่วทังเมืองเต็มไปด้วยความแออัดและ
ความกุ่นวายภายในพริบตา สำหรับโจเซพ่แล้ว ภาพบ้านเกิดได้เปลี่ยนไปเป็นฝันร้ายแทนความ
ทรงจำท่ีสวยงามไปเสียแล้ว

To describe the Plaszow camp correctly is a task equal to single-handedly 

raising a skyscraper, a bu ild ing fille d  w ith  the suffering o f thousands o f Jews.
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Good-bye ! You are leaving “My Plaszow,” as it is engraved in my mind and 
stored in my memory', as I keep living it over again in my constant nightmare. 
(D e a r  G od, H a v e  You E v e r  G o n e  H ungry’?, 1998: 156)

เมื่อถึงคราวไร้ทางออก ตัวละครมักหันเข้าหาการหลอกตัวเอง เพราะ เป็นวิธีการท่ีเป็นไป 
ไคทางเดียวที่เหลืออยู่ ในเร่ือง The Cage ระหว่างการต่อสัอย่างดุเดือดระหว่างฝ่ายส้มพันธมิตร
และอักษะ มีการใช้อาๅธหนักนานาชนิดครวมทังการทังระเบิดทางอากาศไม่เว้นแต่ละวัน และย่ิง 
รุนแรงข้ึนเม่ือสงครามใกล้สงบ แห้จะหวาดกลัวอันตรายจากการสู่'รบสักเพียงใด แต่$ถูกกัก
กันก็ไม่สามารถหลบหนีไปหาที่กำบังที่ปลอดภัยไค้เพราะถูกขังอยู่ในค่ายกักกันซึ่งเป็นเป๋าหมาย 
สำคัญของการโจมดีทางอากาศเช่นกัน วิธีเคียวที่จะพอทำให ้คลายความกลัวไค้ก็คือ หลอกคัวเอง 
ว่าเสียงระเบิดนันเปีนเสียงดนตรี แห้จะเป็นการหลอกตัวเองที่ไม่สมเหตุสมผลและเป็นไปไค้ยากท่ี 
จะเช่ือเช่นน้ัน แต่วิธีดังกล่าวก็เป็นทางเลือกเคียวที่สามารถทำไค้เพื่อคลี่คลายความกดคัน

“Those are not just bombs you hear outside. They’re music to ease our pain. 
Someone is fighting the Nazis. Someone is fighting for our lives. Those sounds 
are Chopin’s music! not bombs (...).” (T he C age, 1986: 165-166)

เหตุที่คัวละครมักบอกคัวเองว่าประสบการณ์อันเจ็บปวดที่ตามหลอกหลอนทำร้ายจิตใจ 
เป็นเพียงความฝ่นน้ันเป็นเพราะความฝ่นมิใช่เรื่องจริง ทั'ยังจบลงในเวลาอันสันและรวดเร็วเพียง 
เม่ือลืมตาต่ืนเท่าน้ัน การใช้ความลวงปลอบประโลมใจคัวเองเช่นนี้จะเกิดขึ้นเมื่อคัวละครประสบ 
กับชะตากรรมที่ทนไค้ยากเกินกว่าจะสามารถมองโลกในแง่สืไค้อีกต่อไป การหลอกตัวเองเช่นนี 
จะทำให้คัวละครมีความหวังว่าสักวันความทรมานของตนจะถูติลงเช่นเดียวกับภาพฝ่นร้าย ทำให้ 
พอมีกำลังใจที่จะทนความกดดันต่อไปเพื่อความสุขที่อาจรออยู่ข้างหน้า

นอกจากการหลอกคัวเองแล้ว การหลอกคนอื่นก็ยังเป็นอีกทางเลือกหนึ่งซึ่งช่วยให้เกิด
การรอดชีวิตไค้ราวกับปาฏิหาริย์ และแทบไม่น่าเชื่อว่าการพูดปดซ่ึงถือเป็นส่ิงที่ขัดกับค่านิยมทาง 
สังคมและบทบัญญัติของศาสนาจะนำมาซ่ึงทางรอด จากการสำรวจพบว่าตัวละครเอกจาก
วรรณกรรม 3 เร่ืองคือเรื่อง A ll  B u t M y  L ife  เร่ือง J a c o b  th e  L ia r  และเร่ือง L ife  I s  B eau tifu l ไค้ใช้ 
ความลวงหรือการพูดเท็จเพ่ือเจตนาท่ีแตกต่างกันไป แต่นำไปสู่ผลลัพธ์เดียวกันคือ ทำ'ใVน้กิค
กำลังใจและความหวังที่จะอยู่ต่อไปเพื่อรอคอยสิ่งที่ตนเองปรารถนาสูงสุด
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หลังจากเห็นเพื่อนร่วมชะตากรรมตายไปเรอยๆ คนแล้วคนเล่าราวกับใบไม้ร่วง ด้วย
ความเป็นคนมีพื้นฐานจิตใจดีงามและมีทุทิตาจิตคือมีความสุขที่จะเห็นผู้อื่นเป็นสุข เห็นได้จากท่ี
เกอร์คามักเป็นหัวเรือใหญ่ในการจัดงานรื่นเริงภายในค่ายกักกัน ซึ่งนำความปลื้มปีติมาให้กอร้คา 
เมื่อเห็นใบหน้ายิ้มแย้มของผูถู้กกักกันอ่ืนๆ เธอจึงตัดสินใจปล่อยข่าวลือว่าอีกไม่นานสงครามก็จะ 
ยุติ

I went over to a group of girls and swore them to secrecy. This, I knew, would 
be the best way to broadcast news. Then 1 told them that ใ knew from a sure 
source that the war was going to be over in a couple days. It could take a week 
or so, at the very most. To make my story better, 1 threw in a few figures about 
American divisions, tanks, and planes. The Germans were retreating. They 
wouldn’t kill US now ; They were too frightened. ( A ll  B ut M y Life. 1999 : 198 )

ในเรื่อง J a c o b  th e  L ia r  ด้วยความเป็นสุขใจท่ีทราบข่าวชัยชนะของกองทัพรัสเซียท่ี 
สามารถพิชิตเมืองเบซันน้กา ซึ่งอยู่ห่างจากเก็ตโตของเจค็อบไปเพียง 250 ไมล้ กอปรกับความรีบ 
ร้อนขณะที่กำลังขโมยมะเขือเทศทำให้เจค็อบพลั้งปากโกหกมิชาเพื่อนดู่หูไปว่าตนมีวิทยุเพื่อให้ 
ข่าวของตนพิงดูน่าเช่ือถือ เพราะไมมัเวลาอธิบายให้พิงว่าตนบังเอิญถูกเรียกเข้าไปในกองบัญชา
การทหารเยอรมันเพ่ือรับโทษ เนื่องจากออกนอกที่พักหลังเวลาที่กำหนด เป็นเหตุให้ได้ยิน
ข่าวดังกล่าวจากวิทยุของทหาร เจค็อบต้ังใจว่าจะเล่าควานจริงให้พิงภายหลัง แต่เม่ือเห็นสีหน้าท่ี 
มีความสุขของมิชา เจคีอบก็ด้องเปลี่ยน1ใจ เพราะไม,ต้องการทำลายช่วงเวลาท่ีมีความสุขน้ัน

การโกหกของเจค็อบจำด้องดำเนินต่อไปเพื่อแก้สถานการณเฉพาะหน้าจนเรื่องราวลุกลาม 
ข่าวการมีวิทยุได้แพร่กระจายไปอย่างรวดเร็วราวกับไฟลามทุ่ง ทำให้เกิดเรื่องราวต่างๆ ตามมา
ด้วยเหตุน้ั เจก็อบจึงต้องพูดปดต่อมาอีกเรื่อยๆ เพ่ือรักษาภาพลักษณ์ของตัวเอง หรืออีก
นัยหนึ่งคือเจคอบโกหกเพื่อให้รอดพ้นจากการเป็นคนโกหก และต้องพูดโกหกเพื่อให้ความจริง
ไม่เป็นเรื่องโกหก หากเขาไม่รับสมอ้างว่ามีวิทยุ ข่าวความปราชัยของทหารเยอรมันย่อมกลาย
เป็นเพียงข่าวโคมลอย ท้ังท่ีเป็นเร่ืองจริง อีกทั้งยังต้องโกหกเพื่อความสุขของคนอื่น วันหน่ึงๆ 
ของเจค็อบต้องหมดไปกับการคิคกุข่าวความคืบหน้าในทางที่ดีของสงคราม สาเหตุท่ีข่าวของ
เขาได้รับความเชื่อถือเป็นเพราะข่าวน้ันตังอยู่บนพึนฐาขเของควานเป็นไปไต้และความพึงพอใจ 
ของผู้รับสาร เนื่องจากความหวังได้บดบังความสงสัยทุกอย่างจนทำให้เรื่องยกเมฆของเจค็อบไร้
ช่องโหว่

Doubt had SO far not arisen merely because hope had made the people blind and 
stupid. (J a co b  the L iar, 1996: 126)



เจค็อบสร้างข่าวลือเพ่ือตอบสนองความต้องการของคนส่วนใหญ่ โดยเลือกท่ีจะให1เมือง 
โทโบสินได้รับอิสรภาพ เนื่องจากเมืองดังกล่าวอยู่ห่างจากเมืองเบซันนิกาซึ่งทหารรัสเชียเพิ่งยึด
ไต้ไม่มากนัก และที่สำคัญ ป้าของมิชา เพ่ือนรักของเขาก็อาศัยอยู่ในเมืองดังกล่าว

Tobolin, in turn, resists fo r three days ; it is surrounded, softened up by the 

artillery, and stormed by the infantry. In  a hopeless situation M ajor Karthaeser, 

a splendid name w ith  a credible rank, signs the document o f  surrender : Tobolin  

is liberated. Incidentally that w ill please Mischa-he had an aunt liv in g  there 

( .. .) .  ( 1 2 7 )

เจคีอบสร้างสถานการณ์ว่าตนกำลังเปิดวิทยุให้ลีนาพีงการสัมภาษณ์ประธานาธิบดี 
เชอร์ชิลณ์ปีนภาษาอังกฤษถึงสถานการณ์แนวหน้าซึ่งทหารเยอรมันกำลังจะเพลี่ยงพทั้า การ
อุปโลกน์เหตุการณ์ดังกล่าวขึ้นมาทำได้อย่างง่ายคาย เพราะลีนาไม่เคยมีโอกาสได้พีงหรือเห็นวิทยุ 
มาก่อน ทั้งยังเด็กเกินไปที่จะเข้าใจภาษาอังกฤษ

A  fingernail flicks  against the bucket, that’ s how radios are switched on. then 

the air is f ille d  w ith  buzzing and whistling.

(...)
Then the announcer release the microphone and a man w ith  a m idlevel voice is 

heard, the reporter ะ “ Good evening, M r .Churchill.”

Then Cherchill him self, in  a very deep voice and w ith  a noticeable foreign 

accent ะ “ Good evening one and a ll.”

( ...)

Churchill (somewhat embarrassed): “ Oh, w e ll, things are progressing nicely on 

all fronts. I t  is fa ir ly  obvious that the Germans w on ’t be able to hold out much 

longer.”

Reporter : “ W onderful !”

A  fingernail flicks  against the bucket, that’ s how radios are switched o ff, and 

Jacob wipes the sweat from  his forehead. {Jacob the Liar. 1998: 140 - 141)

การสร้างสถานการณ์ดังกล่าวขึ้นมาลวงลีนาก็เพื่อสร้างความฝืนของเด็กหญิงให้เป็นจริง 

ลีนาบังเอิญโชคร้ายที่เกิดมาในช่วงกวาดล้างชาวยิว จึงไม่มีโอกาสพบเห็นหรือพีงวิทยุซึ่งกลายเป็น 

สิ่งต้องห้ามซึ่งสามารถนำโทษตายมาให้ผู้ครอบครองชาวยิว ดังนั้น ลีนาจึงปรารถนาอยากพังวิทยุ 

สักครังแม้จะรุ้ว่าโทษของผู้แอบมีและพังวิทยุนั้นรุนแรงถึงขันประหารชีวิต เจค็อบเองก็กล้าพอที่ 

จะเสี่ยงสร้างความลวงให้เด็กหญิงเชื่อว่าตนมีวิทยุจริงๆ แม้จะอันตรายสักเพียงใคก็ตาม ทังนีเพระ 

ความรักความผูกพันที่มีต่อลีนาถึงแม้ว่าทังคู่จะไม่ใช่พ่อลูกกันโดยสายเลือดก็ตาม จะเห็นว่าเหตุ
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ฐงใจในการโกหกของเจค็อบน้ันใกล้เคียงกับกุยโคคือ เกิดจากกวามรักและตองการเห็นคนที่ตน
รักเป็นสุข แม้ต้องแลกด้วยชีวิตตัวเองก็ตาม สัญชาตญาณแห่งดวามเป็นพ่อทังโดยสายโลหิตและ 
ความผูกพันไต้ผลักคันให้ตัวละครทังคู่จำเป็นต้องกลายเป็นนักโกหกตัวยง ทังเจค็อบและกุยโคไต้ 
บรรจงสร้างความลวงที่สวยงามเท่าท่ีตัวเองจะทำไต้ในเวลานันให้แก่คนทีตนรัก

แม้ว่าลีนา เด็กหญิงในปกครองของเจคีอบ และ'โจชั,ว ลูกชายของกุยโคจะมีลักษณะท่ี 
คล้ายคลึงกันคือเป็นเหยื่อความลวงอันเกิดจากความรัก แต่ตัวละครทังสองกลับนีมูมนองเกี่ยวกับ 
การล้างเผ่าพันธุที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง เนื่องจากไต้รับข้อมูลเกี่ยวกับเหตุการณ์ดังกล่าวไม่
เหมือนกัน ลีนารับเชะตากรรมของชาวยิวอย่างตรงไปตรงมาในขณะที่โจชัวไต้รับข้อมูลที่บิค
เบือนจนไม่เห็นเต้าความจริง

กุยโดโกหกเพื่อสร้างกำแพงล้อมรอบโจชัวจากความเป็นจริงในค่ายกักกันโดยมีเจตนาคือ 
ช่วยปึองกันโจชัวจากความโหดร้ายของกระบวนการล้างเผ่าพันธุชาวยิวทังทางร่างกายและจิตใจ 
ทำให้มีทัศนคติเกี่ยวกับการล้างเผ่าพันธุชาวยิวที่แตกต่างไปจากตัวละครเด็กอื่นๆ ไม่ว่าจะเป็นลีนา 
จาณรอ* Life Is Beautiful แอนแพ่รงค์ จากเร่ือง The Diary o f Anne Frank เอล ีว ีเซลจากเรื่อง 
Night และเอลล จากเรอง /  Have Lived a Thousand Years Growing up in the Holocaust ตัว 
ละครเด็กส่วนใหญ่มีมูมมองเกี่ยวกับการล้างเผ่าพันธุชาวยิวไปในท่านองเคียวกันดือ ไม่เห็นด้วย
กับเหตุการณ์ดังกล่าว ทั้งยังเคยสัมผัสและรับ{ถึงรสชาติความทรมานจากเหตุการณ์ตังกล่าวอย่าง 
เป็นจริง อาทิแอน แฟรงค์ถึงกับกล่าวว่าตนรับ!,ถึงความหายนะของโลกและความทรมานของคน 
นับล้าน

I see the w orld  gradually being turned into a wilderness, I  hear the ever- 

approaching thunder, which w ill destroy US too, I can feel the suffering o f 

m illions. ( . . . )  {The Diary of Anne Frank, 1990:216)

กุยโคไต้ใชความลวงสร้างโลกที่สวยงามอันเป็นโลกเฉพาะตัวให้แก่โจชัวต่างหาก ท่าให้ 

ตัดขาดจากความเป็นจริงในค่ายกักกัน การสร้างความลวงให้เป็นความจริงนั้นไม่ใช่เรื่องง่ายๆ 

เพราะต้องอาศัยจินตนาการและอารมณํขันอย่างมหาศาลในการสร้างโลกที่สวยงามท่ามกลางความ 

น่าสยดสยองเพื่อโอบอุ้มเด็กห้อยไม่ให้มีโอกาสสัมผัสกับความความกลัวและความตายที่รายล้อม 

อยู่ กุยโคต้องตอบคำถามมากมายของโจชัว ทุกคำถามล้วนเป็นเรื่องจริงที่นำความหดห่หมด 

กำลังใจในการมีชีวิตมาให้ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นการนำมนุษย์มาผลิตเป็นผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม 

อาทิ กระดุม สมู่หรืออาหาร แต่ต้วยลักษณะตัวละครที่มีอารมณ์ขันและมีไหวพริบดีท ี่สำคัญท่ี 

สุดคือความเป็นพ่อท่าให้กุยโดสามารถทำให้ทุกคำตอบซึ่งเป็นเรื่องโกหกตรงข้ามกับความจริง 

กลายเป็นเรื่องจริงขึ้นมาไดไนบัดดล
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นอกจากโกหกโจชัวแล้ว กุยโคยังต้องโกหกทหารเยอรมันเพื่อส!,างความลวงที่สมจริงยิ่ง 

ขึ้นให้กับเด็กน้อย เมื่อทหารเยอรมันประกาศหาล่ามจากผู้ถูกกักกันที่สามารถพูดภาษา

เยอรมันและอิตาเลียนไล้ กุยโครีบอาสาทำหน้าที่ดังกล่าวทันที แม้จะอดกลัวไม่ไล้ว่าทหาร 

เยอรมันอาจจับไล้ว่าเขาไม่เภาษาเยอรมันเลย แต่ล้วยพลังและสายใยรักที่มีต่อโจชัวทำให้เขาต้อง 

ทำหน้าที่ฤษีแปลงสารโดยไม,ทันตั้งตัว

CORPORAL (in  German)

There are three very important rules. One : Never attempt escape. Two : Obey 

all orders w ithout asking questions. Three : Any attempt at organized rio t w ill 

be punished by hanging.

(loudly)

Is it  clear ?

G UIDO

You can lose all your points fo r any one o f  three things. One ะ I f  you cry. Two : 

I f  you ask to see your mother. Three : I f  you arc hungry and ask fo r snack !

(loudly)

Forget it  !

( . . . )

CORPORAL (in  German)

When you hear this whistle ...

He sticks his fingers in his mouth and imitate the whistle.

CO RPO RAL(in German)

.. .every one out o f f  the dorm itory immediately !

Guido sticks his fingers in his mouth .

Guido

Never ask fo r lo llipops !You can’ t have any. They are for US only.

(...)

Joshua ’ร face has completely new expression on it.

He is absolutely convinced that all this is one big game.

(Life Is Beautiful, 19981: 110- 113)

จะเห็นว่าการแล้สถานการณ์เฉพาะหน้าโคยการบิคเบือนความจริงของกุยโคในครั้งนี้ 

ประสบความสำเร็จไล้เนื่องจากความกล้าหาญจนไม่ษีใครคาดถึง กุยโดกล้าเลียงชีวิตพูดเท็จ

แม้เว่าความดายเกิดขึ้นอย่างง่ายคายในค่ายกักกันโดย เฉพาะผู้ก่อให้เกิดความกุ่นวาย ไม่มีใคร
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คาดถึงว่าคุยโคจะกล้าแปลงสารจนไม่เหลือเค้าเดิมแม้แต่น้อยต่อหน้าชาวยิวทังค่ายและนายทหาร 

เยอรมัน จึงไม่มีผู้ถูกกักกันคนใดซักถามข้อสงสัย แม้ว่าจะไม่เข้าใจสิ่งที่คุยโคพูด ความลับที่

คุยโดพูดภาษาเยอรมันไม่ไล้จึงไม่ถูกเปิดเผย และท ี่สำคัญที่สุค การสรางสถานการณ์ในครั้งนี้ 

ของคุยโดยังนำความยินดีมาสู่ถูกชายของเขา ความเสีกรังเกียจค่ายกักกันไล้กลายเป็นความท้าทาย 

สำหรับใจชัว ค่ายกักกันอันเต็มไปด้วยความทรมานนานับประการไล้กลายเป็นสนามเล่นเกม 

สำหรับเด็กน้อยไปเสียแล้ว เห็นไล้ว่าโจชัวไล้รับข้อมุเลที่บิดเบือน แต่กเป็นการบิดเบือนที่ตั้งอยู่ 

บนรากฐานของความจริงที่สำคัญกล่าวคือชีวิตในค่ายกักกันเป็นการต่อสู้เพื่อชัยชนะเช่นเดียวกับ 

การแข่งขันในเกมกีฬา

การโกหกในครังนีของคุยโดทำให้บรรลุเจตนารมณ์อันสูงลุ[คคือ L‘ช่วยชีวิตโจชัว” แม้ 

ว่าตัวคุยโคเองจะตองจบชีวิตในตอนท้ายจากนำมือของทหารเยอรมัน แต่เขาก็ไล้ทำสิ่งที่ตน 

ปรารถนาสูงสูดไล้สำเร็จ มรณกรรมของคุยโคจึงคือว่าไม่ใช่สิ่งสูญเปล่า เพราะตลอดชีวิตที่เหลือ 

ของคุยโคไล้อุทิศให้กับสิ่งที่เขาตั้งความหวังไว้นั่นคือการรอดชีวิตของโจชัว

สถานการณ์ที่บีบคั้นจนไรัทางออกอื่นเป็นปิจจัยที่ทำให้เกิดการโกหกเพราะไม่มีทางเลือก 

อื่นที่ดีกว่า ผู้เขียนได้สู่เรื่องให้เกิดความกดคันและบีบคั้นจากเหตุการณ์ล้างเผ่าพันธุอย่างสม

จริงเพื่อปิดช่องว่างไม่ให้เหลือทางเลือกอื่นในการคลี่คลายปิญหานอกจากการใช้ความลวง ใน

สถานการณ์ที่รายล้อมไปด้วยกลิ่นอายแห่งความตายและขาดแคลนคงไม่มีอะไรที่เกอรํ’ดาจากเรื่อง 

All But My Life จะทำไล้นอกจากปล่อยข่าวลือซึ่งเป็นการเผยแพร่ข้อผูลข่าวสารที่ง่ายโดยไม่ต้อง 

อาศัยสิ่อประเภทอื่นเข้าช่วย นอกจากคำบอกเล่าปากต่อปากที่จะเป็นตัวกระจายข่าวไปอย่าง

รวดเร็ว เจค็อบจากเรื่อง Jacob the Liar ก็ถูกมัดมือชกให้ล้องโกหกอย่างหลีกเลี่ยงไม่ไล้ทั้ง

เพื่อตนเอง คนที่รักและความชุขของผู้ร่วมชะตากรรมในเก็ตโต ส่วนคุยโดจากเรื่อง

Life Is Beautiful ต้องโกหกเพราะเป็นวิธีเดียวที่สามารถเก็บลูกชายไว้ในโลกอีกใบหนึ่งภายในค่าย 

กักกัน ซึ่งตัดขาดจากการล้างเผ่าพันธุชาวยิว

เห็นไล้ว่าบทบาทของความลวงในแต่ละเรื่องนี้นไม่เท่าก ัน  ความล ว ง อาจทำหน้าทีซ่ ึ่ง 

สำคัญน้อยที่สูดไปจนถึงเป็นตัวคำเน้นเรื่อง นำผู้อ่านไปสู่แก่นของเรื่องโดยใช้กลวิธีที่น่าสนใจ 
นั่นคือการพูดโกหกของตัวละคร เช่น การพูดปดของเกอร์คามิไล้มีผลต่อเนี้อเรื่องมากนักเป็น 
เพียงเหตุการณ์หนึ่งในความพยายามหลายต่อหลายครั้งของเธอที่จะช่วยผู้ถูกกักกันคนอื่นๆ หาก 
คัดเหตุการณ์นี้ออกไป เรื่องก็ยังคงดำเนินต่อไปจนบรรลุถึงแก่นเรื่องไล้โดยที่สาระสำคัญของ 

เรื่องไม่เสียไป ต่างจากการพูดโกหกของเจค็อบและคุยโค ซึ่งมีส่วนสำคัญยิ่งในการคำเน้นเรื่อง
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จนอาจกล่าวได้ว่าจะขาคเสียมิไค้ เน่ืองจากจะทำ1ให้เรื่องไม่สมพูรณ์ ทั้งยังขาคความน่าสนใจ 
เนื่องจากวรรณกรรมทั้งสองเรื่องไค้นำเอาการสร้างสถานการณ์เพื่อลวงคนอื่นมาเป็นจุดเด่น 
Jacob the Liar เปิดเรื่องตอนด้นอย่างราบเรียบด้วยการบรรยาบถึงสภาพเก็ตโตเช่นเคียวกับ 
Life Is Beautiful เช่นเคียวกับวรรณกรรมค้างเผ่าพันธุส่วนใหญ่ที่เลือกคืกษาซึ่งมักเปิดเรื่องด้วย 
การพูดถึงชีวิตในเก็ตโต ต่อด้วยความโหดร้ายทุกรูปแบบในค่ายกักกัน และจบลงด้วยการเค้า 
ช่วยเหลือจากฝ่ายส้มพันธมิตรจนไค้รับอิสรภาพ แต่วรรณกรรมทั้งสองเรื่องยังคงมีเอกลักษณ์,
เฉพาะตัว ารื่นก็คือใช้การพูดปดเป็นตัวกระตุ้นความสนใจของผู้อ่าน ในการดำเนินเรื่องสู่
ส่วนที่เข้มค้นและเคร่งเครียดขึ้น ต่อจากนั้นเหตุการณ์และปีญหาต่างๆ ที่ตามมาก็ค้วนเป็นผลสืบ 
เนื่องมาจากการพูดปดในตอนค้นเรื่อง จะเห็นว่าการโกหกของเจคีอบและกุยโคนำไปสู่แก่นของ 
เร่ืองก็ดือ ตีแผ่ให้เห็นความโหดร้ายของการค้างเผ่าพันมธุชาวยิวและชีให้เห็นความสำคัญของการ 
มีความหวังว่าจะเป็นทางเดียวที่ช่วยประคับประดองร่างกายและจิตใจที่แตกสลายของเหยื่อการค้าง 
เผ่าพันธุให้มีกำลังใจที่จะมีชีวิต เนื่องจากการพูดปดของตัวละครทั้งคู่เป็นไปเพื่อชุดประสงค์เดียว 
คันคือบิดเบือนความรุนแรงของการค้างเผ่าพันธุชาวยิวให้คลายความตึงเครียดลงโดยการสร้าง 
ความหวังอันเป็นที่พื่งสุดท้ายให้แก่คนที่ตนปรารถนาจะให้สามารถยืนหยัดต่อไปท่ามกลางความ 
อำมหิตของการค้างเผ่าพันธุ

ไม่ว่าเกอร้ดา เจก็อบ และกุยโคจะตัดสินใจพูดปดด้วยสาเหตุใดก็ตาม แต่พวกเขาก็ไค้ 

กลายเป็นผู้เสียสละทั้งโดยเจตนาและโดยบังเอิญ เนื่องจากผลของการโกหกของทั้งสามทำให้เกิด 

ความหวังและแรงปรารถนาที่จะมีช ีว ิตซึ่งเป็นธุปสรรคขัดขวางกระบวนการค้างเผ่าพันธุชาวยิว 

โทษสถานเดียวของการประพฤติตนเป็นปฎิปิกษต่อลัทธิต่อค้านชาวยิวก็คือ การประหารชีวิต แต่ 

ตัวละครทั้งสามก็เลือกที่จะเสี่ยงชีวิตซึ่งการกระทำดังกล่าวไค้ก่อให้เกิดผลลัพธ์ที่ตุ้มค่า

Not everyone knows the source o f the report, the ghetto is too b ig fo r that, but 

the Russians are on everybody’ s m ind. O ld debts raise their head again, 

d iff ic u ltly  the debtors are reminded, daughters turn into brides, wedding arc 

planned fo r the week before New Year’ s, people have gone staring mad, suicide 

figures have dropped to zero. ( Jacob the Liar. 1996 : 67 )

เห็นไค้ว่าสิ่งที่ตัวละครค้องการคือการมีชีวิตอยู่ แต่การมีชีวิตอยู่ในเวลาที่รัฐบาลเยอรมัน 

กำลังดำเนินนโยบายค้างเผ่าพันธุชาวยิวอย่างเป็นทางการด้วยความโหดเหี้ยมโดยเฉพาะในค่ายคัก 

คันนั้นถือเป็นการต่อค้ที่ค้องใช้ความพยายามอย่างยิ่ง เนื่องจากค้องอดทนต่อความเหนื่อยค้าไม,รู้ 

จักจบสิน พวกเขามักเจ็บป่วยจากโรคระบาดและอุบัติเหตุจากการทำงาน ไค้พักผ่อนนอนหลับ

โดยเฉลี่ยอย่างมากที่สุดไม่เกินวันละ 4-5 ชั่วโมง และค้องทรมานกับความหิวโหย ในสถานการณ์ 

ที่ตึงเครียดเช่นนีไม่มีทางออกใคดีไปกว่าการใช้จินตนาการนำตนเองหลีกหนีไปจากความจริงที่ 

เจ็บปวดในขณะนั้น เนื่องจากไม่มีใครสามารถจำกัดหรือจองจำอิสระทางความคิดของพวกเขาไค้
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แม้แต่เจ้าหน้าที่ผู้ดุมซ่ึงขึ้นชื่อว่าเป็นที่สุคในเรื่องของความโหดร้าย น่าเสืยคายว่าพวกเขาไม่
สามารถอยู่ในโลกแห่งความฝืนและจินตนาการไค้ตลอดไป เน่ืองจากโดยธรรมชาติแล้ว มนุษย์
ปกติไม่สามารถอยู่ในโลกส่วนตัวของตนเองไค้ตลอดเวลา นอกจากนี้ พวกเขายังมักถูกปลุกให้ 
ตื่นจากความฝืนค้วยความกลัว ความวิตกกังวล และบ่อยครังค้วยความเจ็บปวดจากแห้ กระบอง 
และการถูกทำร้ายร่างกายในเปแบบอื่นๆ อีกมากมาย และที่สำคัญที่สุดคือ คนตายเท่าน้ันท่ีไม่ 
ต้องต่ืน ด้วยเหตุนี พวกเขาจึงต้องรู้จักเผชิญกับความจริง และวิธีที่จะเผชิญหน้ากับความจริงนัน 
ไม่มีอะไรดีไปกว่าการยอมรับและพยายามมองหาเฉพาะแง่นุมที่ดีจากความจริงนั้น โดยอาศัย
อารมณ์ขันเข้าช่วย นอกจากนี่ ยังต้องมีลักษณะพิเศษคือเป็นสุขง่ายและทุกข์ไค้ยาก อีกนัยหน่ึงคือ 
สามารถหาความสุขจากทุกสิ่งรอบตัวแม้จะเป็นสิ่งที่เล็กน้อยหรือนำมาซึ่งความทุกข์ในสายตาผู้อื่น 
ไค้ แ ล ะ ที่ส่าคัญเหนือสิ่งอื่นใดพวกเขาค้องมีศรัทธาในความหวัง

“ As long as there is life , there is hope.”  (The Cage, 1986: 264)
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